DIREZION E MINISTRAZION: UDIN, Contrade di Prampar, 10 
Telefon 2618 — Gurizze, Vie Crispi, 2 - 





Non è gust a miètisi în seritori a 
fà sumis, quan'che sì sa di vé pòc 
ce sumà. Ma nul jessì dai an, al 

je voltàsi un moment indaùr par 
savè dulà che si è rivîz: se al è 






No savin se il nestri guviàr al 
varà, in cheste ocasion, la fuarze di 
meti su la belanze i risultàz di un 
an di lavòr: "o savin nome che nol 
varà mai la fuarze di dî a fuart ì 
numara segniz de belanze: "e sàres 
une confession ch'a fasares cotà 
i braz, Ma chei a' son numars che 
due' si ju viòt e al è dibant ciri di 
platàju cun quatri bielis peraulis. 

Disinle juste: no vin nissune re- 
son di pensi che i sorestanz no ve- 
bin olùt fà; no sì pò nancje dî ch'a 
sein stàz dibant, ch'a no vebin li 
voràt e strusslit: se no altri parcè 
che al è il lér interes di mostrà 'e 
nazion ce ch'a son pra da f& No 


ta red ai piùa. 5 
Ste nome Insipienze. o iristerio ozî 
guviàr, il rimiedi al sares anciuò 
pussibil: al bastares un rimpast o 
va fregul di savoltament lassù a- 
dalt. La colpe 'e je dal talian: ‘de 
56 insensibilitàt, de 6 indissipline, 

dal s0 incurabil spit di comore, 
di chè spaventose risistenze passive 
ch'e scomenze tal prin gabinet dal 
ministeri e ch'e finîs tal ultin seo 


tér Svintatane la cròs.e î tre colors 
e intant al studie dutis lis stradis 
par trufà chè e chei, ogni volte che 
3 torne cont. Il parlament al fàz 
tez: un grum di lezi al sude dì e 
gnot a félis (multo leges, pessima 
res publica!), E la sterminade scin- 
fe burocratiche "€ ejate inf 
mentri la fate di cjastràlis, in ma- 
niere ch'a no zòvin nuje. A sco- 
menzà dal comendatòr canotiri- 
gion, ch'al è la sò alte clientelt © 
nol &l piardile; dal senadòr o de 
putàt ch'al è conseîr o azionist di 
qualchi industrie o industrial an- 
eîe lui e not A molà il treséf; dal 
capitalist ch'al rît des ingjenuitàz 
dî Vanoni e al denunzie la dèzime 
part des sòs jentradis; dal impie- 
gt di basse fuarze ch'al vent do- 
cumenz fals e al sa che se lu seu» 
viùrzin, al è simpri il paisan o ìl 
santul plui in att ch'al rive adore 
di salvilu insavalonant la pratiche 
4, al plui, cun tm fregui di trasfe- 
riment: dal funzionari che par lA 
di Udin a Tumiez a sbrigà une ca- 
gnere al sta mieze zornade.e s'in' 
fas pajà tre di trasfiarte; dal pro- 
fessòr che, par esaminà cine scuo- 
làrs fur di sede al rive adore di 
stà quindis dis; al bregadîr ch'al 
fàs mantignî la cove dai sîei fruz 
dal becjèr. dal pancér, dal casuli 
nàr dal paîs, cun ce che j puedin dà 
di miòr e sore nuje; fintremai al 
scovestradis cumunf! ch'a? passe 
fasint acjàr es scovazzis e mudan- 
lis un freghenin di puest: due’ si 
ràngin tal biel pais. 

E alore al sares un sol rimiedi 
fà di dute la nazion une preson e 
obled i presonirs a lavorà. Ma quis 
custadiet eustodes 

Noaltris, cun dut il marum ch'al 
ven sù tan’ furlans bielzà 
impeolàz di ché stesse peule, ‘o vin 
ancjrsò un fregul di fede te nestre 
int che, dopo dut ’e je pini sane, 
plui seneose di lavorà, plui temo: 
rade e drete di cussionze; e, se 
tantis voltis sì sporeje .lis mans 
cun qualchi clative edion hu al 
par salvisi e difindisi ‘des caro- 


Telefon 187 


gnàdis di chei altris: parcè che al 
è difizi! mantignisi nez tal miez dal 
pantan, E par chet ‘o domandìn che 
nus làssin fà un pòc di bessoi, ch'a 

pròvin a lassînus ch'o si 








Mia chei ch'a son piui impantanàz 
io uîlin: "e an pòre di scugni lu- 
vàsi! 





dorma csiauto ott 


L’EUROPE 


Che Churchill, parvie dal Comon- 
wealth, si capis, al vebi sugnît in 
pratiche menà l'Inghiltere par une 
strade contrarie di chè ch'al feve- 
lave lui za timp, ’e je une cjose che 
no po’ maraveà nissun.Cun dut che 
cumò due’ a' viodin che l'union da 
l'Europe ’e seuen vignî se sì ùl che 
il mont al vehî un fregul di padin, 
i interes nazionalistics — al ven a 
Jtsui capitalistica 6, in part, monar- 
— dhi stàz europeos, a' fa- 
Sin resti dot colo rd I RE 
re de Russie ’e je tante, ma nne 
altre pòre, chè di meti in perical 
lis privativis segretis, ’e je une 
re anciemò "ie grande Re de 
Russie, stant ai risultàz ch'a' jon 
vit fin cumò i tentatifs, Hs peraulis, 
par une union da l'Europe. 
L'Americhe, si capls, ‘e è inte 
res a cheste union, "e sburte ce ch'e 
1Ò di ché bande, ma vadì che si 
rivarà adore dì vè nome une union 
di fuarzis armadis che, in cs di 
nere, a” varan di batisì par un gje- 
nerîc idedl di libertàt o di zivil. 
tit, senze che ale di pusitif al sedi 
stàt fat dai sorestanz prin de uere. 
Al è clîr che il berdei dai inte- 
res centralistics (capitalistics) di 
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ASSOCIAZION AL SFUEJ: par un an, in ITALIE 1000 francs; 
{cir d'ITALIE 1800 - C. C. P. 9/13531 intestàt a «PATRIE DAL FRIOL» 


CONSUNTÎFS DOPO DAL CENSIMENT 


Par ogni forest ch'al rive 
al è un furlan ch'al partis 


Une vorute di int “e je restade 
che la popo- 
i nestris.paîs e massime 
des zitàx no je cressude în chese” 
ultins agn, anzit în quelchi lùc "e 
ie calade. Cun dut'che la fabri 


14,000: 






i ch'a no vuelin vine federazion 
di regions dentrì di ogni sitàt, e che 
in Italie a' feveliri dì granitiche u- 
nitàt e di «sacri valbri >, no? per 
met naneje une ‘ubién europée se 
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E î cunfins no ju è faz ne Diu ne 
la int: ju àn faz siòrs dai « sacri 
valori >. 





che dai: frux e lavore, simpri, 
cun dut che ogni Cumune ‘e de- 
nonzie ognah plui nassùz che no 
muarz, cun dut che tra istrians 
implantàz chenti, e diassarui ch'a 
rivin ogni dì, ce ‘a vendi scarz 
di buteghe, ce a sejaldî poltro- 








guovis a ogni pît alzate a-Udin, 
a sintî fevelà furlan, al ‘fàs chel 
efiet ch'al fasarés a Berti 
Si capìs che une vore di lor 
a’ cròdin ancjmò che si feveli 
par tristerie 0 che si conti sflo: 
sjs quan'che si dîs che, par ogni 
forest ch'al rive chenti al è un 
Surlan eh’al scuen la cul bajùl 
pal mont. Fs buinis animntis, 
plenîs di dòl pal sarasin e cente 
cîr pal fradi o pal cusìn, no 
vàdin'a plomp ciartis veretàz e 
a’ siarin i voi par no viodi il 
mepczinea des nestris zitàr. A 
Gurizze, par esempli, tra lis in- 
gicazions ufiriils dal an passît e 
il risultàt dal censiment ‘e je 
mne diferenze di un miîr di per 
sonis in mancul: cui esal lît vie? 
No i profogos, no i peninsulîre, 
che anzit a’ eressin ogni dì: € 
alore? Su ire personis che éî 
efatin pes stradis un ‘al'è istrian 
(12.000 a° di lis statistichis); 
un al è managio, e un salacòr 
al è Gurizzan; e ì vantaz di zone 
ioldin i foresc”. Ma 











a' son contenz co- 
“e jere ore che si 


me paschis 
scomenzàs a amalgama lr popo 
lazion nazionali 




















Pescjadis di 


La burocrazie del 


Une volte un caporàl al jere 
intrigàt a fà capî a un soldît 
cenzùt ch'al funzione il telefon. 
Alore j dist: « Tù tu ès un cjan, 
nomo? Poben, se tu j talpinis la 
code, la code no dis nuje. ma 
al caîne il cjaf di chealtre ban- 
de. Oh mò! Fis cont che îl cjan 
al sei grandon grandon, ch'al ve. 
bi la code culì e il cjàf a Rome: 
tù tu i dis une pesejade ca e. 
dal moment, il cjif sì nache a 
Rome. 

Tal «biel paîs» a'ndi è un 
biel gum di chese’ cjans. Za 
timp, par dint une, ‘o vin pe- 
sejade la code al a Misdì» pu- 
biîcant qualchi indiserezion sul 
cont des pàis ch'a cjàpin i im- 
piegîz de e Casse dal Misdi». E 
si viòt che il ejaf al è stàt pront 
a bajà a Rome, parcè che nus 
ie rivade dal moment une letare 
dal «Comitàt dai Sorestanz pal 
Misdî » ch'e compagnave une re- 
tifiche di un tàl av. Scaglioni sul 
funzionament de Casse în perau- 
le. Cussì, cumò o savin ch'al e- 
sist aneje un e Comitàt dî Mini. 
stros. pal Misdì »: nissine ma- 
rave ch'a ’ndi sei un ancje pe 
cene, parvie che, con tun sé 








code, 





plantiz comitiz di Sorestanz pa 

lte Halîc, par scjarsezze di So- 
restanz: colpe dal teren ch'al è 
plui frét. 

Chest as. Scaglioni, duneje, 
mus spieghe che i « Consorzios di 
Bonifiche » no àn nissun cefà cu 
la Casse di Misdi ("o vevin pu- 
Blicadîs lis pàis dal personaì dal 
Consorzio di Foggia): ma dopo 
al dîs che la Casse ‘e je obleade 
a dà in man ai Consorzios i la- 
vérs dì bonifiche: “e je une di- 
ferenze sostanzia! pai avocaz, 
ma, în definitive, pal tacuin, se 
no je sope, “e je panade. Podopo 
nus spie qualis ch'a son lis pàis 
veris dal personàl de Casse, ch'a 
vadin dai 350.000 al més pal Di- 
retòr Gieneràl (che, ‘cu lis tre 
dicesimis e altris staronzaduris, 
4” deventaran, pdc sà pàc jù, cine 
milions ad an: no son di butà 
vie!) ai 300.000 al Î 




















tins (ch'a saran i puartonîrs) che 
a ejàpin da 40 2 55 mil franes 
(al ven a jesi plui di un biel 
gram di professòrs). Podopo al 
conte che, porvie dal layòr stra» 


uacadis di 


‘Casse dal Misdì, 





bocje 


ordenari, chestis pais a’ son sta. 
dis cressudis e a° puedin cresiî 
ancjmò di qualchi dîs mil franes 
al mès. Podopo al dîs che la Cas 
quan'che “e varà dut il so 
personîl, ‘e varà cent e cinquan 
ie impiegàz. E che a° son riva. 
dis “e Casse passe dîs mil do 
mandis di assunzion, e fra che- 
stîs “e je ancje chè di un «gine 
cologo » ch'al viguares a jesi u- 
ne comari cui bragons: si vidi 
che chel tàl al varà pensît es 

ha fasin i funzionaris tec 
nies a parturî i plans dai lavòrs. 
Po' al conte che mne vore di 
teenies de Casse ’a son comandàz 
des publichis Ministrazions e no 
son masse contenz dal comant 
parcè che ur pàr masse sejarse 
la zonte dal 23% ch’a ejàpia in 
plui de pae statàl (si capis che 
tes publichis Ministrazions 2° ve- 
vîn za une elientele che ur fa 
seve gramolà di plui!). E vie în- 
denant. 

A’ son ejossutis avonde inte. 
ressantis di savé, e “o scugnin vé 
agràt a chel siòr Scaglioni che 
mus es è fatis savè. Cussì ‘o im. 
parìn a cognossi simpri plui ben 
lemografie dal nestri biel paî 





















































































Robis di' fi 


***' Al cdpite. dispes tra fruz, che 
È che prepotenz al tire-a' zi 
ment. ‘fcaltrta, È 4 € quan'che lòr a’ sco- 
mènzin a pestàlu, al scjampe îndatr 
sigant: — ‘0 voi, parcà ch'o mi fa> 
seis dil e no mi sporcj lis mana 
@ torniuses. — ‘E je une storie vie 
re come il cue. Nome chei dal " Mes- 
saggero” la sfràtin. ancjmò. 


Lis monz di Vignesie 
*** Il sorestant Fanfani al à smo- 
lade la grande sume di tre milione 
par ar udì Ia produzion des po: 
parsore i 600 m. Tre milions 

















de 
alore -indulà v&dino chei 
milions?, Tai paltan'‘de burocra» 


Nemai fùr de s le 





«ve Di dutis lis bravaidis che i fran 

LAL 0° costa fatto tn Frati “i che 
solte di Nopolcom, cdi ere stade 
nome une meretorie: la 


‘a vestàvin a ‘ricuardà. quotri 4 
ti di elvis eli ofrutament dal 
Friùl Il jurbr patrioti italian alè 
torndt a meti sù leons eu lis alis par 
due È ejantona, ancjo s0 no, gi caple 

Ben ce; chal fentre tl Ion di Vigne 
sie cu la love di Rome, A. 
vie che partègnin a chel n n 
2oologie: ‘carnivori ”.. E cumò, tant 

ir. no disdisi, a' torniran a moti 





Fraricte, Al ven G'etaî che, tra po 
tezsio, lovessis e cjanuz, il nestri 
Tiergarten al è simpri den furnît, 
Risiarvis 

ea So ta ferade di Tarvis, a Utîn 
"e je qualchi corse ‘indolà che un 
furlan nol pò montà-sù, se nol ejol 
un biliet almancul fin a Guri; a 
son corsis risiarvadis ai triestins. 
Furlans, ca nus covente un fregul 
di « martirio», se no “o sin dai gjat! 


S'invelegne1 


**° Za timp a Viene, il dot. Schuit- 
zler de Oesterr: Volkspastei al si è 





guviàr talian, cuintri.du i pas € 
tratàc, ‘nol permet che cea ene 
de la lenghe tod: 
ufiziai. în Sudtirdi, 









tions &° tndtia le Giade int dat ne 
stris. paîs, aneje Se cîr:di piconà 
par talian. E nol sa che, des nestris 
bandio, se sì ‘@l jired lis /orazions, al 
tocje dilis par talian, se no il’Hes 
saggero” s'invelegne, 


Pubiiche truzion 
in tune domande par vè une su 
renze ch'e jo piade presentade a un 
Proveditoràî. dai Stidis ea donglo, 
©n professor di ventifà al à serit 
che inî a) è la "Paurea în lettere”. 
‘Un altri professòr dî bielis leta- 
ris taliznis — simpri di venti 
al si inacuarz.che $ studenz di une 
scuele di Pantebe-@” van 2 picjà i 
iòr capoz aneje sui pi 
ai professòrs. patate. 8 ae il 


fa scrite ” Riservato ai professori 
persore dai picioz tabù. Co al vist 
la tabele il professòr di bielis leta- 
ris talianis plen di scandul.at fs: 
«Ma ccome! Professori se scrive 
con due effel>. 

Ne ron dal professòr ch'al 
pò testemoneà sul cont di chest fat. 
parvie che il e proffessore 3 al è dai 
Paîs di une massime autoritàt fur 
lane e il «professore» al è di 
chenti. 





fFurlans, judàinus a difindi il zoc, la lenghe, lis tradizions, i inte- 
res de nestre tiare. - Faseit l'associazion a «Patrie dal Frifil. 


e ttt; zz 


Ohelà, paron des stelis! 


«Ve ve: une femine ch'e ba- 
lea 

AI diseve cussì Bastian; ma la 
femine a balà no la viodeve naneje 
luî, parcè ch'e no jere nissume fe- 
mine sul stradon: iui al viodeve 
nome tarlupulis; juste come Pan 
zete, ch'e jerin insieme. O, vadi, 
Panzete nol viodeve nuje di nuje, 
pareè ch'al lave indevant cui vòi 


siaràz, strissinant une gjambe 
di L. Cjanton | 


dallr di ché altre e tigninsi peît 
intòr di une mànie de giachete dal 
so compagn. Bastian, mo' al sivi- 
luzzave come un treno rusin mo’ al 
cirive di diseà la lenghe par di une 
peraule qualunche e mostràsi che 
ancjemò nol jere propit cjoc. Ogni 
tant si fermavin adòr de strade, 
elopant, cui vdi e cu la panze in 
fùr, a spietà ch'al passàs un oto- 
mobil, che ju inceave cui lusoraz 
dai feràrs. 

— A plane, a planc! — al disove 
ogni tant Panzete al so compagna, 
stuarzint la lenghe. È ogni tant a' 
rivavin adore di fà tre e anc]e qua- 
tri pas, A' rivàrin adore dì fà in 
dut, cussì, plui di quatricent pas 
po' Panzete al colà jù în senton 

— A plane, a planc! — nl dis 
cal siarà i vai. 











— Ce piano, ce plane! —al disè 


Bastian, è al si disbassà par tirdsù 
il compagn. Lu ciapà par une man, 
ma, cul sfuarz, al colà în zenoglon 
e alore al restà partiare aneje lui, 
purcè che, dopodut, 'e jere sabide e 
a° vevin tiràde ancje la gratifiche 
in chè ai 

AI passà un, cun tun fiascon di 
vin sot îl braz, come un’angurie, 
cjantant « Quel mazzolin di fiori >: 
denant di I0r al sì fermà, al fasò 
un biel selùt roman e al zigà: 

— Viva îl vin! 

Al zirà svelt il tacs 

— A noî! — dissal e al sinvià 
dilune, tornant a ciantà ché dal 
«<mazzolin > che la efàntin duc î 


cioes. 

Panzete, distiràt su la jarbe dal 
fol al viarzè i vdi e al mur- 

— E ce cioche, ch'al tirade è 
sì chel là! 

— Cjàlile, cjàlile! — dissa Ba- 
stian, ma cheste volte nol veve vio- 
dude la femine a balà, ma une stele 
ch'e colave e al pareve ch'e olès 
colàj parmis. po 


1 folca rai e rs a vallavia come 
ejamoz di une piche altre 
des monz e po al vigni ju un di 
chei scravàz di ploe, curz e penz 
chia vegnin d'istit. Quan'eh'al fini 
di montanà, Bastian al si sveù e al 
dismovè Panzete: 

— 'O soi dut bagnàt — dissal 
Bastian. 

Panzete al viarzà i vòì e si ejalà 
la manie de gjachete: 

—— Ancje jò — dissal. 

—— Amin vie, Panzete! 

— A plane! No ’ndi è plui 0- 
starlla fin a Cjamparòs. 

Der Teufel! — dissal Bastian, 
ch'al saveve todesc. 

Ea lerin a piano. 

A’ rivàrin tal stali ch’a jerin, 
secontri dai lor caleni, lis dos 0 
lis quatri dopo miezegnot; ma prin 
di lunis no vevin di 1 a vore tal 
hose. Panzete al si butà daurman 
sul fen, chal veve sìîum. Bastian 
al cjalà îl so compagn distiràt e al 














— Plae! Nîs di quae! 

Lui nò che no sî distirave! Lui 
al jere ancjemò sancir, bon di bevi 
anejemò un dopli di bessòì, se la 
ves vit ali. Lui al ejaminave 
cò — come nuje, al Îave sù e fi 
franc; indulè che Panzete, al jere 
lì: che nol jere bon nancie un 
fregul di tigni bevit. 

AI jere hîel no durmi e pensî 
Pensé a cui ch'al jere lui, Bastian: 
un galantomp simpri stàt, di chei 
che cumò nol è pluî nancje il stamp. 

— Jò, un galantomp! — dissal 
cu la boofe e cul cîr. 

A lni lafè nò che no j pesave di 
menà i braz di un seîìr a chel altri. 
e aneje vie pes Giarmànis, dulî 
che nol jere vin, ma nome hire e 
dut plen dî todeses, lui al veve la- 
voràt e ciapàt, ch’al jere rivàt a- 
dore di fsi IA cjasute dapît dal 
Zue dî Miezegnot, dulà che'cumò al 
veve la femine che iu spietave cu la 
‘buste de pae. 

— Cui ch'al è voe di Iavorà, al 
lavore! — dissal une vore persua- 
dit; e cheste persuasion %e_jere 
cussì hiele e grande di ingropàlu e 
di faj vigni — a Iuî Invoradér di 




















chei che cumò nol è plui naneje il 
stamp — lîs lagrimis grandis come 
melons. 

— E cui ch'al lavore e al è ga- 
lantomp... al è dirit di bevi une taz- 
ze: Prosit! — dissal, viarzint la 
puarte e cjalant il cîl. 

Johi! ce sozzàdiat? J semeà che 
la mont sì fos mitude a balà, come 
la femine di prin, e lui al risejave, 
inzopedansi, di colà. Po la mont, 





< dopo di vè fat un zîr, "e tornà dre 


te, ma dutis lis stelis a” colavin e 
a vignivin dutis cuintri di lui, co. 
me un siae di glerie: } semeà ch'a 
vessin di brusîlu come tano’ fumi- 
nanz impiàz. 

— Ohelà, paron des stelis! — 
dissal miez scaturit e miez rabiòs. 





RISULTIVE 


Al colà partiare. Siòr Agnul 
Dreat, ch'al jere paron di duo ì 
boscs dulè ch'al lave a vore, no 
i veve mai fatis di ches parz ali, 
2 lui ch'al jere un galantomp, No 
puedia!, un galantomp ch'al mene 
i braz di un scùra chel altri par 
dute la setemane, fermòsi a bevi un 
tai quan’ ch'al tire la pae? 

— Jò ’o soi un galantomp e ‘o 
tavorì! — dissal. 

Ma là, fàr dal stali, lis palpieris 
no vevin plui fuarze di movisi, il 
cjàf al jere deventàt un clap e lui 
al saveve ancimò nome une robe: 
di jessi un galantomp! E nol si im- 
pensave plui di Panzete — cefà 
impensàsi di chel nîs di quae?! — 
ch'al jere là dentri, ch'al durmive 
come un agnul e che no j tocjave 
nuje. Come se Panzete nol fos piès 
di lui! A chel no j tocjave nuje, al 
durmive, no j lavin cuintrì lis ste- 
lis come fuminanz par brusàlu. 





JI mus di Ustinon 





1 mus al à non Basili, il paron 
Ustinon e il cjarùz nol à nissun non, 
ma a clamàl par Grivòr j parares 
bon. No pèr vere, ma duo’ ì tre si 
seméin une vorone: vielì, gris e 
pelòs il mus; vieli, gris e petòs il 
paron; vieli, gris è ciamàt di fen 
e di patùs ancie il cjarùz. Tre per- 
sonis e une sole miserie. 

A' vàdin indenant, biel planchin, 
par une di chés stradis siaradis 
tra dòs murais grezis e grisis che 
si viòdin dome atòr dai broilis e 
des braidis, di chès bandis di Gle- 
mone, I milrs a' son plens di mer. 
lèz in rie: a' pàrin gramulis di 
vielì disdentest, e a cjaminà in 
jenfri al è come a cjatàsi a jessi 
în bocje di une crepe di muart. 

Il sorelì al è scjampàt denant da 
l'ore, parcèche una tamosse di nu- 
laz, de bande di Peonis, lu à glo- 
it; e cussì anefe Î timp al è vieli 


e gris. 

Ustinon, sentàt sul denant dal 
sejalarut, cu lîs dalmins su la paiè- 
die e la schene pojade pal patùs, al 
discòr um pdc cul mus e un pée cal 
ejaraz, che no j ejòlin mai la pe 
raule di bocje. 

— Sù mo, Basili, no sta indurmi- 
diti pe strade. Ce astu usgnot, che 
tu elotàîs in ché maniere? Noi co- 
vente cori. ch’o rivin instes; ma 
mancje cussì ve”. Grivot il cjarùz? 
Poben, no sta bazzila par chel; ’o 
ài anciemò un frego! dì smir te 
sejatule: une dî o l’altre i onzara1 
i ejarpinz. E dopo, tu viodaràs no’, 
al corarà lizàr tan’che une plume. 
Al è un cjaruz di gale, chest achì, 
Basili: no j mancje une stadearie, 
no j maneje une spine: al à lis braz- 
zaduris finidis, come ll cir di Po- 
leîr ch'ai puarte cinquante stàrs 
di blave. Gje, Basili, corponon di 
stope, no viostu ch’al ven gnot? 

Al passe svelt in bande un ome 
non cul falzet e il risciel su la 














N mus no si scompon: al fàs 
i sie passùz di une spane, cul 





nassît în premure. Al è corente 
flics di teren e nol è mai padîn. E ce 
i zòvia3? Plui dî tre liris di polente 





MALUSERIE 


Pàs vive de gnot 

tes vals puaris de Ciargne: 
*e an nome lîs mo: 
e ancje chés si dissipin 

ta V'inojant de lune. 

I ciandeloz 

di dut ® mont a’ passin 

cidins, pal corecòr 

e lagrimîs a’ jèntrin sot la puarie. 
Diseî 

par cui sono? 

fn chel 

al sune di 

pes vilis dol Roidi 

© $ malat în miez a tane” moliz 
far dal balcon no vit 

che il cil di glazze. 

Ti pal distart di'glerie 

Taghe blancje de Tor 

€ venca di stagn. 

Sot un puintut di spali 

Fioli dal cjaradér 

inciastré? fal miez 

cul so pés di misérie. 

4° van pal mont: 

iu cjali — prest 1 è Nadfl 

e 16r 

@ can pal mort, 

@' van @ sabora tiaris forestis. 
Dadr si piart il t6r 

in te fumate. 








Primo Sortin 


e tre onzis di formadi în dì, naneje 
lui nol rive adore di meti a sotet. 
E par fà svelt al va a pÎt, indulà 
che jo o voi simprì in carete, no. 
mo Basili? Sù ro, sù mo Basili, 
dismoviti, che usguot ti darai une 
grampe di meniche. 

“E ven incuintri une fontazzute 
sgherle, cul buinz dal lat, ch'e va 
te latarìe: 

— Filizzenòte, Basili! — ‘e sga- 
guis. 

— No sta rispuindi, Basili, a chè 
sbite buzarone. ‘E fàs par cjolinus 
vie. Mostacjne! No vin nissune voe 
di fotis nò, eh Basili, ch'o sin bielzà 
madùrs... Po' no stà fermti a ra- 


| di Pirli | 


spà la jarbe de cunete, cumi 
Calà il iarue ciamit di mangiadare, 
dute par te, Basili, che jo no ài 
altris bèstiîs di passi. Va mo, va, 
Basili, no stin 2 piardi timp. 

TI mus al si ferme di bot e al ta- 
de ara ronà. gala vàsi sale tal 

e la ronade j ven ro 
te, a sboseadis, a cijuladis. 

— Corponon di stope, ce ti sùl- 
tial, Basili? Asm sintude cussì di 
lontan la muse di Sécar, che tu ti 
fermis a fàj la serenade? Va là, 
va là, Basili che no je etit di piar- 
disi dar des feminis la nestre. Va 
indenant, va, che doman ‘o vin di 
partî di buinore a sborzà ìl cjam- 
put des patatis. Tu viodaràs mo, 
ce latisùi ch'o ti darai di rumià! 
Gie, Basili 

Un clap capitàt sot une ruede al 
fas sbalzà il ciaruz cun tun trimaz 
e une zighinde di paràlu a tocs. 

— Mostr...imi ta lenghe, stradate 
malandrete! Ese ché la maniere di 
sdramassimi la briseje? Puarin il 
gno cjaruz? Se no tì ves te, jo, ce 
taressio mai dî fà, che lis gjambis 
mi clòpin e i carnevai mi pésin e 
dutis lis cum:ssuris mi sdrondènin? 
Un imprestin cussì ben fat! Ma 
par chenti il stradarùl nol passe 
naneje nne volte ogni dis agn. Astu 
sude pore, Basili? Nomo no? E a- 
lore moviti. Moviti gjò! 

A° son par rivà su la crosere 
dapit la vile. Un soldit al passe 
vie par traviars de strade. 

— Vela, veln, Bastli, il fî di Stro- 
pe: e ce ande! Ancje so basavon 
che jo lu èi cognossit di frut, la 
puartave cimade, quan'che ai vi- 
Epive cul <urlàup> fintremai de 
Boemie: al veve il veladon scîùr e 
la eròs blancie par devant e par 
daîr e la draghignasse che j sdron- 
denave in bande. In ché volte al 
comandave 'Sef dal Ges.. Eri, Ba- 
sili, passe vie be'svelt pe crosere, 
SÙ PO". 

Un camion rivant a gjestre al 
romp il discors di Ustinon: il cja- 
rîz, cu lîs ruedis par ajar, dut in 
serassigne; Basili distiràt tal miez 
de strade, ch'al tire il sghiret; e 
Ustinon sejafojt sot il cianiz cu 
la boeje piene di patùs. 


CREPECÙR 


, tal indoman. 





























Ninin, 
ce scîirs ch'a ferin i tici voi iarsere, 
cuanche ti di saluda!! Fintremai 0 
cjase mi an cjalade, e po tal stu», 
€ oreje vuè guanch'o mi soi disro, 
9 jerin la, fis. 

Tal ciàj a’ mi bin simpri a 
raulis ch'a nus an fat tant m. 
ancje voltis ti vevi feveldit cuss 











76se, ché disfiducie, chel sens di sei 
bessél, come che fu 5 sinttt iarsere. 
Jo no veri capit che ta tu ol 


Spirtuals dal gno paradîs 


AGNULIN 


Jo quanch'o mir ‘o di di là Carubin. 





NO 


Diu al mi pontarà sot dal barbùz 
cun tune glagn dai siei cjavéî di las 
un pàr di alutis d’aur di canarin. 
Ce gust! lîs alis d'aur di Carubìn!... 
Sapulimi dulà ch'o olés sotiare, 

jo o tornaraì te cr 
“o sujarai tal cit: = 









jatui gras 





e un pdr di alutis ten'che ì fis dai siòrs, 


ma i fis dai 
— Ei 





iors no viodin Paradi 
i, frutine, e tà? 





STAIT PREA PAR ME... 


No stàît preé par me, preùît poi puòrs: 


a’ jan il car indulidt in mon 
e lagrimis antighis drentì i vai... 
Tàs tù, ninin,.. polente cence nio... 
in Paradîs si mangje pan di 
e il Signor ti darò un vistît di 
e fis alutis tan'che ì fis dui siòr: 
I puòrs @° jan un cor dut indoràt 
e lîs antighe drenti i voi ridinz: 
in Paradîs a” jon il pan di siòr 

e un cjamesìn dî sis e lis 
No stàit preù par me, predit p 








idr 

















SUL TROI DAL PARADÎS 


dal cjampanit, 





Jo 0 soi chel frut 
che quaneh ‘al mir al larà Carubin!... 














E in ché dì lis cjimpanis dal puîs 


a' sunaràn tun soreli 
jo“ ndr, tai 
ladòi 


di sagre: 
cjamps di là dal rìul.... 
lar dai cuei). 


‘O di mans inerudulidis di lavor 
© il gno cir indoréi tes mans daviartis 


e in tal sen une zope 


de mé tiare... 


E jé mi ven incuintri insomp dal cuel. 


Isal pecjàt nò, puòrs. 


Je mi spiete sul troi 


rolési ben? 
ducjàf dal vît... 


Sì spietavin lassù su la crosere: 


il cîl dol cùr al buja 


H. COR DI FRUT 
E cumò la mé rés ‘e 


ve di ejampani: 


je di frat. 


“o di dome il cùr di frut tant ejantarin 


e aneje chel lu 
Né ‘o cjantîn ancjem 
là difar it sorelì dai 


ie par amòr. 
Ò 1es catacombis, 
parons... 


Ma, Signor, il soreli al è di due* 


il vert al è di due". il 
ancje è puòrs a° lu 

anili an incolmendz i 
e la tiare, Signor. no 
Di gno, Signdr. jo "o 


cil di due”. 
intin su li 
roi vojò: 
je par n 
di dome îl cor di frut 


e ancje chel lu di dit-vie par amér... 


ANIVE 


Dino Virgili 


RSARI 


In ché gnot disperade 


l'atom al copare 


mans insanganadi: 


E gno pari al è ti 


lis fuei: 
is pal aiar. 
iva 


sis agn, dopo ché gnot! 


Ricàrin sui ci 
sul bleon fof des 


javai come fantasimis 
fueis... 


I sigons di mé sîir! 


Gno pari al è rivi 
E uè la ejase 


dt dome sîs agn. 
sole, 


dentri un cerclì di pòre 


e in te mé stan: 
dut un cic 
si viot il scòr 


le 


a pojé lis mans sui veris, 





cjantà e sinti a ciantà i ucei e T'aghe, 
inore quanche fu.mi vigniris 
e al jere wu biel soreli net 








zornade ch'o ver 
(une sornade 
la nestre cornad: 
ciantave altri. o jerin duc 
muarz. Di tif. al jere dome chel fic 
ros su la mont, che nus @ uniz un 
moment a ciatilu insieme, E po ‘e 
jere un'altro ciosse vive: al jere il 
lestri sium — ‘o sai ben jo — che 
01 roleve muri, e ò 'o pativin. 
Yo ’0 ciriti disperade di torna a f@ 
{l seren cun qualchi peranle ch'e ti 
Jases viodi che daùr dal nil al jere 
imò 11 nestri soreli vif, cialt, che su- 
bit al arès disfantade di fuarze ogni 
riule. Ma ogni peraule, ogni cialade, 
parfin ogni zito nus divideve, aus di 
slontanare di piui un del altri. 

Ti vioderi a 14 inderant inbande 
di me, strac, lontan, bessòl, cu la {6 
delusion... Une volte tu mi ds dit: 
<Cjo' dut, alore, al è cus: 
La zarnade 'e veve piardùt il so 
xér e al murive î sium dentri di 
te. E jo 'o lavi indevant dongje di te, 
bessole, e Iu vioderi a muri cence 
podé fa nuîe, parceche ‘o jeri stade 
juste jo a copalu. 


passa insieme... 























A. Brusin 





Oh, niniz, parcò no si sino but 
partiare a vai insieme la nestre vite 
bessole? Tu varessis cintàt due 2 prat 
tif cun te, cun né, e tu toressis co- 
pit che uol € dut cussì, no!... Ma ‘o 
sin las indevant taint ducidoi di bes- 
soi. E co ‘o sin rid dapit dal Cuel, 
jo a stupit vie ‘o di predt € sperdt 
che tà tu fasessis qualchi alc (xo sai, 
che tu mi Jascasis bocje da ridi, che 
tu mi disessis di tornd a viodisi, che 
tu mi cjarinassis une man) un qual 
chi alc, rie, che nus vés tornaz 4 
vizzina un pdc; ma a suvigniti di ché 
sere di ntubar (oh! ché sere di utu- 
Bar, ninin!) tu ti sés dislontangt di 
me ima di plui 

E quanche fi ai saludat. no tu mi 
ds nancie rispuiudat: tu mi de dome 
cialade cun CRÉi toi scire, maraveaz 
€ ancje trisc'.. Ce stavio a fa B? Cul 
serio jo? Ce tévio savit déti 

‘O soi viguade a cjase e { 
It dibessdi, cus te. 

Ciantàvino, po', i gris? E i croe? 
E i péi? Ja ti ai tignit datr cul cor 
fin a cjasc, dilune dute la strede {no 
mi astu sintude?) e ju scunzuravi che 
almancul 16r a' ciantossin tant tant 
par te. 

Ma no sai po' se nancje 107 mi Gn 
acoltade... 
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RISULTIVE 
























































Plàit di Setemane Sante 





Al Crist de Pasche e a une Creature de mé viarte 


DOMENIE ULIVE 


Osanna, osanna, osanna! 
A sinti la 16 vòs, mi sorèn... 

Vuò mi sint une rame di ulif 

in tal cor. Cumò ‘o ejanti cui agnui 
e i fruz, rosis e ulîf tal sori 
lis fueiltis d'arint sul segràt. 
Po' disbit a dì chés fanta i: 
che vuè al rive il Signòr su pal tr 
Po’ cjantàit: asanna! al Signò 
E ruè, rasis e ulif tut sorel 


T 




















LUNIS 





E po' seùrs e lis rosis flap 
e lis fueis a" inmaniîn 
o Signor. lis spinis a” binti 
La mè cjase "e mil bon di mil r 
e lulîf tal secjel sot il Crist 
Ma cui sintial la v6s dal Sign 
Vuè mi rive par entri dal ci 
Cjaminà drenti il sede cul 

indutà che la muart "e scomenze 
zu da vite" flurìs su la Crov... 


MARTARS S 
























\T 
Cu da man mi taponi la ba 
al mi torno il dolor 
nmò i cjo 
Ma jò “o sai: semenant cu tiv lagrimis 
in tui di. sì vesele cjuntan 
i batzui imbumbiniz tal so 














. dute pleno la gaot 
sot dal puarti a pred: 
is tòs mans tes més mans... 


MIARCUS SANT 


Sì, dismoriti inòmine mè. 

i è sgurle. sunete: 

mi disméf ancje jò sul cricà. 

colombine d'arint palidute 

tan°che laur: mararee di un ch'al passe 
a dilune... Cui renesit cu la 
sclipignade di ros? Ma di ce? 
Lul stat a folà cussi adore? 
— Al è sane!... è nissun mi ere dongje. 
O Signor... di bessol! Sestu Tù? 


JOIBE SANTE 


O pan lami di gran. vin dal rone, 
pasche selete di ognorins indari 
— Ci — e usgnot il To Cuarp. 
intisi bessòl la cjàr muarte 

sot i déz în tal pan. în tal vii 
E ogni dì Tà tu viris eun ni 
Ma la cjér restiride tal ort 
Jevesù ch'a’ Ti cirin tal sedr 

e lîs torzis a’ selàpin la gnot... 

— 00 soi jo?... — cu la muse di sane. 


VINARS SANT 






























Cumò olsdilu-sù in sane ed in cjàr 
e viodèilu di ca di ogni cri 
i clauz trise® inejarnd= in tes mons... 
: chéi claus, in tal car! 
intejarnà: 
O Crist rampit di ca di ogni cil! 
Crés: peraule tan" crude. bessote 
in te vélte dal cil: a° son tre... 
Vie paì secui cul cjaf pendolont 
al è fèr a spietà a braszeriarte. 


SABIDE SANTE 





















E glons muar: 





E Crist muart. E jo muart. 
E dut muart... E chest zito inclussî 

sot i puartis. ji insomp des andronis: 

jo mi visì dî un zito di muart. 

te sulugne. masèriîs e sane... 
Ok comit ch'al taseve il pais! 

A clamdti. la vés ‘e ribat 

tun cil vueît. No tu sés plui un omp: 
tu ds il risia de mmart sot î véi 

ed intòrti chel sanc imbrucjt... 


























PASCHE FLURIDE 


Cuì ejantial Pasche fluride 
di lune il troi di soreli? 
AI sun de 16 vés a rongulis 
o° selòpin i bitui d’arril. 
i si resurìs? 
Iavistu la muse 
tal riul? No ti siistu te jarbe? 
Il bot dal « Gloria » al sglinghine 
sun tun veri di fogolér. 
Resuris, ti dis. resarìs! 
E tal veri al las un altri mont... 
Ma cui sî vise dal gno cir siaràt? 


























































































Dino Virgil 
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| MOMENTINS 





} atu plovi clop 
di lagrimi” 
tal scùr. 
In ta la not 
ch'a cons ' 
 pichî neri” 
sul ceil, 
"a resta 
l'anima impiada 
di penscirs 
i come na Tusigna 
| dispirduda. 


LA NOT INMATUIDA 


La di vuercia 
“a si distrat 
par eufri W caroni” 
dai wlicars. 

| Come in tun sum 
F ave 
una sutila cengla di luna 
sul vare dal cuel. 
La not a è, 
ch'a art inmatrida 
sora fî° ponti” rudi 
daî cipris. 


MIERTA CUJETA 


Una rama crussiada di spin blanc 
€ aghi ingrispadî” di "usour 

sofri reugidi scurì di violars 
© cjamps di coteta inforata 
cia siatin bruî Ul soreli pa ti" 
A è Vierta cujeta pal Friîl 





seni? 








CIACIUTI 


Un cas via pa t strade 
cencio fiat: 

lamint di spal crevadl’, 
di cui scuni 
Un cos denant 3 puarti” 
cencia cour: 

sudour di agoibia, 

ciuma da vendi 

@ cui ch'e varda 

e ana su di ‘an 





STAGJON DAL PLAN 
Stagjon dal pio 
tenta d'ndoraduri 
€ di fucis rog. 
Dutà che 2 
al tira il sîò cunf 
còngregh? nudî di obi 
€ strìssulî di nuvol infogadî. 
Stagjon dal pian, 
ch'a mour cencia peer? 
tal spegli di un'ago suturna 
pi grivia di wn gro.. di pinseira. 






VENI" DI LUSOUR 
Veni" di tusour ejait 
tal ccil madîr, 
€ sul selap da la mont 
|| un gore di om 
A° sbàtin în tai voi 
lè sturnidi 
e la vita 'a s'impia 
come falîva 
tun slambri di soretî. 








CJASA MUARTA 


Cjasa cujeto 

cui siò muarz în regla! 
L© mans di un'ava sutila 
ta l'are da la lum 





@’ si spanissin tal rert dai speglis | 


| ei caroi a' sj pascin toi armérs. 
N A. Cjantarute 


BUFULIS DI SAVON 
Come da siums incoloriz 





e dl cir si jere 
simpri plui alt 
Dentri il merceul 
dai boi di sacon 
si spegle 

la maracie ferme 
€ inceade 


dai fruz. 


PERDON 


Mi sint cence pecjàz 

te lis de buinore: 

duc” ju sfante il soréli. 
Signor, 

no nus bastie la pére dal senr? 
Lassait 

che la lîs nus perdoni. 


Marie Forte 





‘ san lei îl Stròlie. 





L’aghe dapît la Cleve 


_rr = tr ngi ceo 
E Gente di amér di D. Virgin Ì 
Pe ne ri» 


tas 





sot il puarti, qualchidun al peste ì pîs par dista- 
cisi i bèrs di néf; po' al jentre. 
— Oh, Cabule! 
J fasin puest dongje dal fue, Càbule al è 
dà une man tes fameis, ca e là, sul grant lavòr, È no val 
mal a dij Cabule: due' j al dis. S'al si met a contà 
stòriis, altri che il predi, che lis à studîadis par latin! 
Cibule a'ndi sa di chés ch'a fàsin ridi o vaî o tirà i vei 
di maravèe: mestri e soremestri des contis, come ch'al è. 
— Chel alì? Al è come Zorùt — a° disin chei ch'a 


dar al va a 















D'unviàr al fas il rîr di dutis lis filis a contà, e ognan 
wndi è di gnovis. } seuàrzin alc, sore, parcè ch'al è puar 
e al vif di bessò! come un cjan in chè sò cjasute parmis 
dal bose. Al cisiche qualchidun ch'al vebi ancje la bachete 
dal comani e il libri dai scunzirs. E al fas il sensàr di 
maridez e zejùz paì frutins, cu lis svuînztis dal palòt; © 
al sune l'armoniche di carnevàl o tes gnozzis. 

Sul fogolàr dai Clevis, la flame aviarte “e invidave a 
sluogjà lis mans par scjaldisi. I flocs de nèf sui zupon si 
distudavin. che no ur restave anime di blape o di lù 

Po' in file, te stale. Ognidun al puartave daùrsi la 


cjadrèe; il vieli al puartave la lum, paranle dal aiar cul 
cjapiel. 


















— Domine. gjovîne me fistine! 


E duc cul xenoli su la cjadrèe, tal preà lis latàni 
Podopo Cabule al sgrasajave par selarisi la vàs, al parave.jt 
une clucade di vin, al ejalave par aiar come par cirì la 

ion... La int si camedave su lis banejs di molzi o su 















— Al jere une volte il re Fioreto, sacre corone di 
Frane: 

Rosute “e fermave un moment di filà: j pendolave a 
muart il fos in bande: Cuesim al restave cul seòl di leà în 
man: aneje i fantaz a' scoltavin imbambinîz. 

— e Fioravanti cu la damigjele Uliane al rivà tune 
clamade Balde. Su In strade al ejetà un cavalir. ch'al 
jere il fi dal re Galerean di Scandie (tant al è vér che B; 
lante al jere so barbe). Chest cavalir mo' al veve non Finan. 
Finau al oleve che Fioravanti j lassàs a lui Ja fratate. Fio. 
ravanti no. Finau S. a° mètin man es armis. E li ti combi 
térir di binore fin sere. Sul là a mont sorelì. Fioravanti 
2l cjape la spade cun dòs mans e — sacristie! — j dà une 
menade par iraviars de vite, che tal divit — arcadin-di-dius! 
— come un rif di broade! 

Cabule culì al jevavesù în pis e, cu lis mans tun pugn 
come ek'al ves vude la spade, al faseve di molà il grant 
colp cun dute la fuarze dai braz e de vés. Po” al s'insentave. 
c_jù une inglanzide di vin. che il grop dal cuel j balave 
sù e jù. i 

O che al contave lis stòriis dal Signàr cun San Pieri 
atòr pe Furlanie... Il Sienòr e San Pieri a' ndi vevin fate 
di strade e di meracni sot il soréli. 

La file “e finive di straoris. 


























sro 





Il vieli. une di, al clemà Guri, ch'al jere une quarte 

di lui: e due’ i Batistens si tirarin dongje. Rosute 

la pigne tal cjantàn, ch'e jere daùr a menîle. 

— Griòr... — nol saveve plui la indevant, Cuesim, e 

lave atàr ingussît cirint lis peraulis: nol veve mai fe- 
elit di chès robis cun siei fis. 

— Ce mo?, sîr pa 

— Tu sis: %o sin restàz in doi di mancal... e jo “o soi 
vieli e tò sùr. o che à cefà in ejase 0 tai ejamps. 
une femine sole: une frute, ancje ché, pùare frute! 
capissis... 

A Guri j pareve di capi. Il vieli si remenave: 

— No si po” plui la indevani cussì. Culì “e covente 
une femine, sastu mo”? E tù... ti... 

— Une femine? 
sì... — al disere. content di jessi capît. so pari. 
t la muse serie di Guri al zontà 

— Ti toeje di moviti a tì. Tu ès la tò etàt... Doman, 
passandoman. Rosute lì “e va al so distin: no nus ‘e làssin 
a né... — e la ejalave. Rosute. in bande, ‘e deventà rosee 
come une bore di fàe. 

— Une femine... une femine — al rumiave Guri ejalent 
so pari: po” al si voltà di colp. cun tun pinsîr che j jere 
sclopài tal cj 

— Vita! 

Ogoidun al è dentri dal cùr une musute di femine di 

















0 vin 
Tu 




































insamijàsi e di pensi... Guri al pensà a Nita: il vueit de 
cjase al «'infeltì di siums. I fradis si cjalàrin in muse. 

— Nîta “e je l'uniche che mi dis «Cuen cence ch'o 
puedi véme par mal — al rumiave il fantat. 

SE jere sabide di sere. 





— Sal va te stale Minut... — dissal Guri. 
Ma no je nissune premure, sesto. “O ài fat nome 
Pense sore... — e il vielî al veve pojade la 
man su la spale alte di Guri. Siei fradis, atòr atòr. a cja- 
lalu: fui ingussî 
Po' si ad inquatri. pes sejalis a vistisi di fieste: 
plui biele mude, sereade a Pasche, cu la plume di canarin 
te gale dal cjapiel e la svoladorie a pavèe sot la barbe. 
lavorade d'intai. i vistîz a° nasavin di bon: 
r a° vignivin a lavorà par cjase i sariòre ejar- 
© si imepleneve. 























anei e la casa 
CE va indenant) 







































































RISULTIVE 





Calìn - calòn 


— Lis astu viodudis, lîs fadis, 
Quare? 

— No: ‘o soi stét a brasejam jù 
pal Mujè, une a binore. 
; AI jere plui fum di ogni dì te 
cusine di Quare; al veve Îrite une 
lujanie che j vevin dade; e Ini nol 
veve fogolàr: al faseve fie par 
tiare, în tun ejanton, cu la puarte 
viarte, e il fum al vignive jù fin 
auà! de muse di Sule, ch'e jore piz- 
ziale come un taponut, 

— No ti sèntistu? 

No jerîn naneje ejadreis È di 
Quare, dome un scagnut. indulà 


| di N. A. Ciantarute 


che sì sentave Sule, quan'che ’e 
veve voe di stà cnì vieli par che j 
contàs robis. 

—_ No, "o voi. "E à dit Tunine 
«he no tu steis a lavàlu il pignat, 
Quare. 

— Ce astu? 

= Doman, dulà sestu a lens? 

— Al dipent: s'al eruste ’o voi 
tal bosc, e s'al mole fumate, come 
uò, ‘o torni a brascjà jù pai Mujé 
< pal riul des Muelis, 

— E no tu mi menis? 

— Viostu, Sule, sao jo quan'che 
lis ejati? A” son estròsis Iòr: bui- 
ms di saltàti fur tre dis di file, 
podopo ti stan platadis un mès 
Sore chel altri. 

— Ma intant tù tu lis viodis! 

— Al orès tà di gnot; e te, di 
gnot, no ti làssin saltà fur, 

— ‘0 podares ancje sejampà. 

— Mai plui, Sule! No mi mande 
altrì la mignestre tò none, s'o ti 
meni atòr di guot a cirî fadis. 

— Eglore? 

Sule ‘e cjapà-sù il stagnadîn e si 
invià cul cerneli dùr, fùr de fu- 
mere. 

— Cun Giò. 

— Cun Giò, Sule. 


ses 


AI disere Quare ch'al viodeve lis 
fadis cu lis cotulis lusintis e il ciàf 
indoràt, tal bose dai Staglàe, lì ch'e 
masseve l'aghe, o pai pràz intòr la 
Fòs di Marcàt, insomp Trep. Al 
contave a Sule dai mistirs ch'a fa- 
sevin a binòre, quan'che lui al lave 
4 lens sot i ejastendrs o a bra- 
duscjs in bande dai passons. La 
frute lu scoltave cuì voi spalanchz: 
dentri dal cjàf dispetenàt di Quare 
#' jerîn robis... nissun sa ce robis! 

— A” fàsin calîn-calon su la Tese 
# in Cuelmajòr; ma nol bisugne 
ch'e sei tante int a viodilis, e an- 
cimò ch'al sei lusòr di tune. E po” 
usgmot "e ven la Maràngule cuì zu- 
gatui è se no tu vs a durmi adore, 
nine, ti reste sclagne la cjalzu 

i Sule, cm lis lagrimis che j sbris 
savin jù pal corpetut w rosis, e 
2’ derin fers tal sorelì, di- 
fr dal puarti. 
—. E alore? 
— Alore, scolte mo”. 

Sule sì tiràsù drete par scol- 
lu, che fintremai lis strozzutis dal 
siàf j stavin in pis; ma 'a rivavin 
dà feminîs pe strade e il vielì al 
trà fr la pipe nere e al voltà it 
discors: 

{— Ce ti puartie chest an la Ma- 
ràngule? Sestu stade buine? 

Ai fumave, Quare, che j vignive 
fur dibot ancje des orelis une ca- 
lighere plene di spuzze. 

— Ah tu uelis la cjcolate tu, 
mostacjne! 

La strade ‘e jere tornade ueide, 
cun Sule, Quare e il gjat de Miche- 
lone ch'al nasave it pedràt. 

— Alore, scolte mo': ‘e sares 
dome une robe di fi: ch'o lassin, 
fo e tu, in Trep a impijà cala. 
Calon lassù. Alore sì, che tu lis 
viodis... cu lis cotulis. ce cotuli 
fie mé! E i ejavei che ur yegnin: 
3ù come la mil daîr lis sj 







































jerin stadis niulis indoradis 
fin sul tart, po” qualchi floc grîs în 
tai seren: lis feminis e la canae, 
cui zeis de robe benedide sot ii 
braz, a' vignivin fùr di glesie. AI 
fare dut un bardelà, un gran cor) 
Tal segràt, che lis vielis si tirava 
in bande di pore che lis stracjassin 
par tiare. 

O viodareis ce medili in Cuet- 
majòr, chest an! 

— E nonitris lu fasarîn plui biel 
insomp Tese! 

Sul troi di rep, picét tal clap, 
‘adòr de buse, a° jerin Quare, Sule € 
#0 fradi Pahian, ch'a lavin sì. 

— Fevèlino, Qua 

— No. E al è miòr ch'o tasin 
‘ancje nò, par no che si spavèntin. 

Al faseve pòre il troi rèvit e 

















11 bose indurmidît lì parsore e il cìi 
cun due'chei sgrisulaz di niulis in 
bati di lune. Sì sintivin dome lis 
plòssignis di Quare e ll flît curi 
dai fruz. 

— Astu pòre tu, Fabian. 

— No jò. 

— do ‘o ài parecjàz i ramaz do- 
pomisdì, ma a'ndi ùl ancimò par 
fà-sù une biele mede. 

— Ti judîn ben né! 

Al ardeve calin-calon — îl pi- 
gnaròì — su la Tese, suì pràz di 
Cuelmajòr, insomp la cueste di N: 
vis; e si viodevin stant te vile lis 
faliscis rossis des glovis a rondo- 
làsi par ajar. A” cjantavin i fruz 
intòr des medis impijadis, e lis fe- 
minis su lis puartis e pe strade a° 
stavin a cialà. Po" une “e molà un 
zigon: 

— Po' Diu! 

— Ce esal? 

— Un pignaràl în Trep! 

— Cui sono chei maz ch'a vadin 
a copàsi pai scjalins di Trep? 

"È fo dute une cjacaradizze pe 

ile, e la parone zovine di Rovét 
"e lave atòr a domandà di Fubia- 
nut e di Sule, se qualchidun ju veve 
viodùz. 

La buere ‘e pleave lis flamis e 








insomp Trep ‘e jere une grande 
rose di file: no si disserneve altri. 

1 doi pizzulàz, lassù, a Ciintavin 
cun Quare, a plane, come che ur 





® tirant i vòi a cirivin lis fadis tal 
miez dal fùe. 

— St! Viodeiso? 

— Ce? 

— A' son, Planchin 

“E contave Sule, dute imborez- 
zade, al famei ch'al la puartave su 
la schene jù pal troj e ancje “e 
massàrie che ] vignive daùr cun 
Fabian, che lis fadis a° jerìîn sal- 
tadis fàr tal pignarùl, vistidis di 
blanc e di ros, di zàì e dì turchin 
e ch'a sì jerin alzadis-sù par ajar 
tan'che pa d'aur 

— Va daîr lis fadis tu. mosta- 
cine! Tu viodaràs usgnot mo’ ce 
sglavinade che ti rive! 

— Ce ustu ch'al sei, se mi vàsin, 
Zepil? "O ài viodudis lis fadis jo, 
no capìissistu nuje? In gracìe ‘di 
Quare! 

Quare al cjaminave denant. cul 
feràl miez distudàt tal lusòr di lune, 
e al pensave ‘e mignestre de pa- 
rone di Rovèt: il dì de Pefanìe, la 
fasevin cul brit di dindie! Brùt! 

Alì di Rovet, di lì a un pòc! 

















UNE TABELE 


"E je une tabele in tune strade 
di Udin ch'al è scrit: « Tranvia U. 
dine-San Daniele ». No son dome 
lîs peraulîs scritis a’ fà bazzità In 
int, ma une cjose qualunche che sì 
la lei, come un titul di giornàl a 
buinore, A. buinore, apene jevàz, 
sì visisi subît di jesi in chest mont, 
di vé une ejase, une fame, un lic 
dulà che sì scuen là a vore. Ma co, 
lavàz e petenîiz, sì è su la strade, 
lis peraulis di un gjornà] 2’ fermin 
îl voli e lis gnovis de zornade a’ 
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ciocs, ma sberlufiz! — a jessi bes- 
soi in tune strade, di guot dulà che 
al è nome l’asfalt lustri e une lun- 
gie file di lusòrs, ce robe ch'e pa- 
rares la vite se non si ciatas là tal 
miez, adalt de ejarande, une rom- 
pidure, une tabele cu la scrite: 
< Tranvia Udine-San Daniele ». La 
tabele no ùl dî nuje di plui di ce 
ch'e dis; "e je nome une tabele, la 
tabele, cun tune indicazion. Savéso 
vualtris, o no savéso, che a jessi 
in tune strade, dopo và vivùt vine' 
o corant’agn, al è come maravessi 
di jessi in chest mont, se si ejate 
une tabele qualunche cun tune di. 
rezion? 


« Dulà sestù stàt. ce astu fat? > 
%e dis je, ch'e je sò mari a Pieri. 
È Pieri nol à voe di rispuindi, par- 
cè ch'al à stàt a robà. Ai è tornàt 
es dòs di gnot, dopo di vè lassàz 
ì sìei compagns fùr des puartis dal 
bore; al è viarzude la puarte e sò 
mari "e jere là. 

« Porcoboe! — al rispuint Pieri 
— “o ài vine' agn e “o pues là dulà 
ch'o vuei! Ce covential che tu mi 
spietîs culì, come une uardie? >. 

Al bute Ja barete sun tune cja- 
drèe e al va su pes sejaiis. Sò mari 
*e reste ferme, ‘e pièe il lavri e co “e 
sînt ch'al è sù, si met a vai plui 
plane ch'e po, che nissun la sinti. 











Passàz doi dis 2° vegnin a cjo- 
Mila e tx puartin în preso. I gjor- 
nài a' contin îl fat e la int ‘e fevele: 


Vivi 
Le ribine "e cognòs 
la tiare selapade dal sut; 
"e cognos I sorili 
e Ye rît de ploe, 
Une vite dare di vivi 
€ pie vert dî sparti 
Ma si distire dentri 





une gran roc 





di ripijasi 
sul flor sturnît, 
biel come une preiere. 


Marie Porte 





<Alè i fî di Cjand disia — 
Véso savit ce che j è tocjàt a 
Ciandul? >. 

ala al torne a vore dopo tre 
is e al è un pezzot. L'impiegàt dal 
ufizì, che nol sà inmò nuje, cro- 
dint ch'al sei malàt j dis: 

< Ce véso po’, Ciandul, ch'o sis 
cussì jù>. 

< Eh, vai dì e gnot! — al ri 
spuînt î puar omp — No véso sa- 
vùt? A' jan mitit miò fl in preson. 
4° son stàz i compagns! >, al dis, 
ealva vie. 

AI va vie e al pense a so fi in 
preson: lu viòt pizzul a vaî tal 
braz di sò marì, e po plui grant, e 
po plui grant acjemò cul spagnoiet 
in bocje, E i siei compagns di vore 
2° bàtin cui martiei; si sint dut il 
businòr dai fiîirs tai lavoradorì, e 
i operaris lu cjalin di sotcoz, che 
nol si înacuarzi che lu cjàlin, parcè 
che no san ce dij. 

ra 

Bèf, puar omp, che la tò femine 
a cjase ti spiete cui vòi vajulinz e 
tù tu &s nome il vin ch'al po' sal- 
viti! Ce astu di fà tù, dopo di vé 
vivàt par cinquant'agn e di jessi 
stàt simprì un galantomp rispie- 
tit? Tu às fat ce che tu podevis 
tà, e se te tò cjase "e fo simpri mi- 
serîe, se la té cristiane — puare 
femine! — “e è cirùt simpri di 
strenzi e di strizzà par là indevant. 
no je colpe tò, e tu no tu ès mai 
robàt: mai! Ma to fî, ma Pieri, lui 
al blestemave, al lave cui com- 
pagns, al oleve ale di ce che tu no 
tu podevis dij, at si vergegnave di 
no jesi ben vistùt, par fà colp su 
lis Fantatis. La miserie, la miserie, 
"e je colpe! Béf, puar omp! 

Ve' che tu clopis! Tu disis cumò 
a chel siòr cui ocjài ch'al è une 
muse cussì di bon, che la miserie ‘è 
je la miserie: tu sintis che lis pe- 
Faulis no ti vegnin fùr ben de bo- 
cie. ma tu vuelis tornà 2 dî ancie- 
mò une volte: «La miserie ‘© je 
la miserie! ». Il siòr cui ocjai al ti 
capis, aì ti fas une boeje da ridi 
ch'e dis ch'al è vér ce che tu ds dit. 
ma tù tu sîs di vè bevàt e tu sa- 
ludis due: 

= Buinesere. siòrs, buinesere! 

Tu tornis a cjase par tér des me- 
ris, che nissun ti viodi a clopà pe 
strade. 4° disaressin: «So fl in 
preson e lui plen di vin? :. Cui sà 
Marie! Marie 'e vai. e pre. Puare 
Marie! 

Parcè vivi, pareò jessi in chest 
mount ?... Pieri, Pieri, ce nus astu 
fat tl a n6? Jo ‘o viòt cheste strade 
Jungje cu la file des lampidis a- 
dalt. e ’o vores che cheste strade 
no finis mai. di cfaminà cussi clo- 
pant di vin fin ch'o mùr: di no 
rivà plui 2 cjase a viodi tò mari. 
Ma eulì ‘e je une tebele e mi pàr 
elral sedi serit: « Va a ciase!.. E 
’o scuen là a ejase, Là "e je 16 mari 
che no po' puartà bessole la eròs. 
Jo la judarai € ‘o efaminarin par 
une strade lungie, jò e fé cu la 
eròs che tu nus #5 dade: fin ch'o 
rivarin insomp. dulà ch'e sarà 
un'alire tabele: » Josef Cjandul - 
Nassùt 1901, Muart... - Marie Cjam- 
dule, nassude... 

E tù, Pieri, ti visarastu di nè? 






















































TFT": 


Discors a cui che nol rispuint 


Calvari blanc. 


Sîs agn, insanganàt! 

Il frut al è chi sot da lis masèriîs 
e nol è muart lafè pe Libertàt: 

2 sîs agn si mir 

come une rase pescjade 

da un pit sassin e dir. 








Culi te strade a’ son nome prejeris, 
il cîl zelest la 
i de int a° pàrin ucelu: 
O nol è muort lafè pe Libertàt, 
sîs agn, insanganài 











O Pater nostri. aì fra 
no uere, ma daviar: 
ira i ci pluì ligriòs... 

Al è chi sot tra i clas, 

al è daviarz î braz. 

e al pàr un pizzul Crist 
in eràs, sul rudinàz, 








di alis 








Mari cidine. 


O mari cidine di rive e di muarte! 
Co tu rens, 

no tu fasis sunsir: 

tu vadis vadi tal tinel, 
dulà ch'al è scùr. 

Tù no ts cho m'impensi 
(platade în tinel) 

che tu sés muarte. 

Tu vuelîs ch'o pensi 

che no tu sés ti. tal scùr, 
ma nome la buere 

ch'e nete la strade difir. 
O mari. ven fr! 


Ma tù che tu sintis, 

tu restis platade, 

jo ‘o sint dì lontan 

ch'al rive il sunsàr de ferade. 
Tu vadis, tu passis la puorte, 
tu sés in curtil, 

cidine di vive, 

cidine di muarte, 

tal cil. 


Glesiute di rositis. 


Lis peraulis dal càr come di sede 
a’ rivin di lontan come une stele 
ch'e va pal cil cirint altri lusîr. 





*O di fate une glesiute di rositis. 
Tu sés su chel balcon di soresera 
cul voli biel d'amor. 

Lonton il mar al dopre la me és 
lizere come un nil sul nassi dì. 


Ma cuè lis vs dai lens e da lis aghis 
lis di în tal miò car 

cut lr biel sun sutil: 

‘o di fate une glesiute di stelutis 

e ti feveli come un ajarin 

cu la me vés di cil. 








Gnot a Betlem. 


Nadal eun tane” lusòrs e lusoritz! 
Hl zimitieri 
al jere dut cujet negnot, e neri, 
cun qualchi stele odalt 

e il ros dai feraluz. 





Pareriol in algò ch'al fos, 
lajù il rreséf cul Frut e la Madone 
e il mus e San Josef, 

e i agnui in corone? 

Chi jenfri dut il ser a' purim pioris 
duc” i blancòrs, e viestis di fedar. 
Nodil al pàr culi come a Betlem: 
al è parsore i lens un sun lontan 
ch'al ren a plane cajù come la néf. 
Lajù ch'al è il treséf 

@° puùrtin nome i puars ur: regdi 
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Cafè brustulat 


Bore de Pueste 
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Contrade de Pueste (Via Vittorio Veneto), 32 - UDIN 
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— Siorite, bon Nadsl. Mi dàe 
ale? - 

Dal sac dî ombre rùzine ‘e ven 
fùf \ne-man: nne sgrife arside, 
gropolése... Di ucelat? Di muart? 
DI quant in ca àno sgrifis î ejan- 
tons scùrs des stradis? 

* In chel, i glons di une ciampa- 
nate dispietòse, alì parsore, a’ tra- 
vanin l’aiar ser: tan’che baletons 
di sclope. 

ch'o fasì Nadàl! 

La siore intabarade "e è tiràt sul 
stomi la borsute di piel; 'e sgjarfe 
dentri, tra fazzolez e tananais. 

— A' vàdin a finîle Iè di Checo 

in tant sejavez, in tant la- 
vùm: sì po' zuràlu — ‘e pense la 
siore. Al tache a sunà ancje il cjam» 
panon dal domo: come un bombar- 
dament lontan, a timp di musiche, 

— Sì fisin tane’ pecjaz: fasìn 
ancje chest. 

E di colp "e mole la ejartute di 
dîs franes e a’ndi brinche une di 
mil 


Due” no tu podaràs bèvju! — 
di sè. 

















tra 


"E slungje la ejarte displeade 
cuintri la sgrife, a planc, cun tun 
fregul di riviel. I déx de sgrife si 
mòvin, si fèrmin un lamp, di mara- 
vèe, si plein come lens crevàz di 
ènzìn la cjarte, e lis 


dentri, 








sbregade 'e mostre il len. 

La giore ’e volte il voli sgrisu- 
lant. Un grop di ombre si distache 
de ombre dal ejanton; nol tacje 
tiare; nol fis suns: i 
bande de betule di Strueje: cra- 
gne contente. Il cianton al reste 
nerì, ten’che prin: penz, inglazzàt, 





4 se 
Tui la spietave te palazzine ros- 
se, la ultime insomp de stride: di 


là braidîs e orz. Si cjatà strente tai 
siei braz, ie 


È 
sa 
È 
dr 
È 
sé 


nai 
Hi 
fi: 
$ 


î 4 
Tui al tacà a discori: un fevel& rot, 





1ér di rose, zelestine. E, di colp, chè 
danze muribonde j dismovò tal pin- 
sir la figure spavide, dissavide di 
chel altri: dal so omp, che la spie. 
tave a cjase, bessdl, scoltant cjam- 
paris piardudis te gnot. Chel puar 
omp cence spirt, cence serimie, cen- 
ce peraulis; chel bon di nuje che jè 
tu veve cjolt parcè che une di j veve 
fat dl, clostri come ch'al jere; chel 
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Cjampanis di Nadîl 


cian bastont che, salacòr, al save- 
ve e al taseve, ch'al sapuartave 
din lis sés lunis, i siei gniarz e j 
coreve daùr cul voli clàr, inagaî, 
spaventàt... 

— No, ili! No, no, no. 

E parave vie chés mans duris, 
risuludis. 

— Parcè, Linate? Ce astu? 

— No, no. No pues, Usgnot no 
ques! 

"E jeva sù di colp e s'invià de 
bande de puarte, Lui si metè de- 
nant cui voi dèrs. Jè lu sburtà in 
bande, ‘e passà vie, si butà fùr tal 
curidòr, fùr di cjase. 














"E plombà tun scùr incandît, pica 
di ciampanis, di cjampanutis, di 
ciampanons; ch'a sdrondenavin, 
ch'a mungulavin dorgie e lontan. 
Sunavino di fieste? Sunavino di 
file? Sunavino di muart? 

— Si fàsin tane’ pecjiz! — J 
tornà sù, come un rut, tal pinsir 
«hé peraule ch'e veve rumiade prin, 
sungiant a une viele cjoche une 
ejarte di mil. Cence chè cjarte, la 
borsute j pareve lizere come une 
rose, ueide, "E coreve imburide 
strade, de bande di cjase, 








re 
dulà 
ch'al jere chel puaret di bessò! 
che la spietave, ch'al spietave di 
sè bussade, una peraule, 


— tant ch'o fasi Nadal! 
Di Nadà!, a' sunavin chès cjem. 
penis! Favite 








CUINTRISTORIE DAL FRIÙI 





Dal ‘48 al '66. 

is » talianis dal 
al cjapà part 
ative nome "e prime: a chè dal 
%48. In chés altris dòs nol podè 
fà altri che stà a filis di 
soldi». ch'a passavin ca e là. 
Qualchi furlan sejampàt di chen- 
ti al fo a batisi a S. Martin o in 
Sicilie cun Garibaldi (19 di nu 
mar) o în qualchi altri sît: e di 
cheso’, se si va a serusignà tes 
cjarlis des autoritàz de glesie, si 
cjate ch'a jerin robate, cence re. 
ligjon, scustumie, fanatics; se si 
eròt "e leteradure patriotiche a 
jerin « purissimì martiri ». Ogni» 
dun ch'al vebi un freghenin di 
zucje al capìs subìt cemùt ch'a 
vadin cjapadis chestis 
e al sî fas dibessò! une 
ce înt ch'e jere. 

Sui faz dal Friùl în chese” di- 
sevot agn “o vin un sel libri che 
al mertì let e pensit: i « Ricor- 
di militari del Friuli» di E. 
D'Agostini, che — lassan de 
bande i sîeì judizis e lis sòs im- 
pinions — al riferìs un grum di 
particulàrs e al met adun une 
biele vore di documenz, di ca. 
ratar milîtàr e pulitie, ch'a per- 
metin dî formési un concet, an- 
cje diferent di chel dal autér. 
Pareò che al va dit che il D'A- 
gostini, talianon e mililarist, se 




















te di 








nol sparagne lis solitis tambura- 
dis nazionalistichis, s'al va a ci- 
ri, aneje lui cul feralut cheì brux 
incidenz che in nissune vere © în 
nissane sdrome di soldîz no son 





ste anejemò onest; e tantis e 
tantis voltis al ricognos la sa. 
pienre, la pratiche militàr, il 
valòr e la coretezze dai coman- 
danz da l'Austrie, la dissipline, 
la fedeltàt e il spirt militàr dai 
soldîz, e di chealtre bande l'in 
pi l'imprevidenze, la re 
la cunfusion, i sbalgios 
e lis carognadis che si fasevin di 
chealtre bande. 

Par capi un pòc la storie dal 
78, si è di tignî a menz alman- 
cal chestis tre robis: la pulitiche 
sdrindulade dai prins timps di 
puar Pio IX. ch'e veve discon- 
siartadis lis ideis dai predis e de 
plui part daî catolies ancje des 
nestris bandîs; la rivuluzion di 
Viene ch'e lassave cence direti. 
vis lîs antoritàz militàrs e zivils 
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IL STROLIC. 





i au 
Tramontin, 

rutar inlustratif a’ son ben infonde 
cu la ande popolîr dal Ubrut. Tel 
materidl leterari al è, come simpri, 
di dut: ale di bon, ale di lov e ale 
che no val un carantan sbusat. "E 
sares ore che î viei de Filologiche 
si metessîn tal ciéf che lis tristeris 
dal "Corriere dei Piecoli” no son 
puisìîs, no àn nancje une lontsne 
ombre di puisie, seen che la rime 
*e torme; e lis silabis a’ son contedis 
justîs e seben che qualchi volte @ 
fàsin ridi. Un'altre rabute ch'e sa- 
res ore di buté sul ejest "e je la 
babilonie de lenghe, St pò doprà cun 
dute fedeltàt il lengàz particulàr di 
un paîs, e si pò scrivi por furlan 





ARIE 


leterari: onzit al oréz oramai bw 
tdsi par ché strade Ma no sì puedin 
strucjà fr chés mi Î È 
nensedic di 








— 20 si 
vi6t nissun efuarz pe purezie € pro- 
prieiàt dal lengè=, ch'al è par solit 
un brut talian ex lis codis des pe 
raulis rangjadis a furlan rie. Un'ol- 
tre robute: în di di uè, in dutîs bs 
lenghis chest mont, gjavant sala 
eér î salvadiîs, si use doprà, cun tun 
fregui di uniformitàt lis mindusim- 
fis da l'interpunzion. Qualchidun di 
chel dal” Strolic” nol va a piordisi 
dar di chés cagneris. E naneje nol 
bazzile se lo stesse peraule j cole 
dal pendl une volte in tune forme, 
une volte în iun'altre: robis di seue- 
daruzi 









di chese* paîs; © il fat che in 








dut il Friùl, sot dai gien. Auer, 
sì cjatavin a jesi quatri bata. 


lions di fantarie formax, in part, 
di Furlans, di Lombarz e di Ve. 
nix e une sezion di artiliarie cun 
sîs eanons: chestis fuarzis a' je- 
rin dividudis tra Udin, Osùf e 
Palme, E nissune 


speranze 0 
pussibilitàt di vè rinfuarz di nis- 





il gien. Radterky al spesseî a 
concentrà lis sòs fuarzis, tes qua 
tri fuartezzis dal «Quadrilatero» 

, il gjen. Auer, al con 
segnà. cence. nissune resistenzo 
la zitàt e lis dòs fuactezzis fnr- 
lanis al Comitît provisori; al 
lassà in libertàt chei soldàr che 
no olevin resti sot l'Austrie e al 
sì tirà con chei altris a Guriz- 
ze. Chest risultàt cussì fazil e 
slis al incjoeà i patrioz e, par 
ua més, invezzi dì pensà che no 
podese jessi finide e che ìl biel 
al veve di vignî, si bandonario 
baldorie, cence ar- 
îez, cence ordì 
cence ombre‘di praparazion mi 
litàr: soldaz de uardie civiche, 
volontaris, carognis vignudis di 
Vignesie, predis e feminis si sco- 
larin di flît a cjan 
ronà. Ma un mès al bastà al 
Nugent, gnùf comandan de Ar 
made di Risiarve, par meti adun 
sul Lusinz un 12 mil soldàz in 
Ejambe: e dopo, in quindis dîs 
(dal 16 di avrìl al 1. di mai) 
al jere bielrà di là dal Taj 
ment: culì n° restavin di cjapà 
nome lis dòs fuartezzis di Osòf 
e di Palme. Udin, dopo rercjît 
un fregul di bombardament, al 
veve capît che la uere no je 
un zughet e al vere molàt, tra 
lis plui furiosis e stupidis malu- 
dizions di dute ll: Palme *e 
tigni dor doi mès. Osòl fin al 
ms di utubar (dibot cine mès). 



































van der Null a Osòf si compuar- 
tàrin cun moderazion. a' faserin 
cundizions onoradis e a° lassàrin 
che i soldèz rindòz a° lassin p: 
ò robis che in di di uè 2° 








fa», cence mandà nis 
sun juteri ai furlans. e dopo ur 
strucjà daprif un grum di inso- 





Ad implen la balfuerie %e pas- 
sà cence grandis conseguenzis 
pal Friùi, de bande dal guviàr 
da l'Austrie: nome che i furlane, 
seotàz, a tignirin a menz la le 
zion. E cussì, dîs agn dopo, in 
ché volte de seconde uere a' ste- 
rin a cjalà sul puarton di cjase 
i todeses ch'a làvin viars Sol 
ferin, e dal °66 2° spietàrin cun 
pazienze e cun rassegnazion che 
todeses e talians a” finissin di là 
indaùr e indenant. Une prove di 
orgenizà partesanz su lic monz, 
fate dal 64-65 par èrdin di Maz: 
zini ‘e finì in nuje pal scj: 
mar di chei che a' rispuindérin 
€ pe manejanze di cerdinazion. 
Tirant i 
sà in Friùl la plui brute memo 
rie a° forin i «crociati» di V 
guesie rivàz a Palme ai 10 di 
asti dal *18. cul Grondoni (e 
cun dutis lis benedizions dal-Pa- 





























‘ Quistions filologjchis 


Doplis e ùugnulis. 


La prime edizion des puisiis di Ermes di Colorà ‘e 
ié saltade far dal 1783 e la seconde, curade da Pieri Zorut, 
dal 1828. In cheste seconde edizion e' scomenzin a fé timide 
comparse lis « capeletis », valadì i acenz circunflàs, par in- 
dicà la vacàl strissinade: daîr, mr, bràt; mot, prodis, vét, 
vil cîl, e cet; però il nestri Zorut, duùr 
de vecje edizion, al lasse was, fuur, faneunr, cuur, zuue, 
lune, opàr al serif chiaf, naf, cerclat, format, indulà che 
noaliris “o saressin tentàz di strivì ds, ear, chidf c vie di. 
sturint. AI è po' di notà che due' i nons în 
edi » pinsîîr, cavalîir) e" son stàz ridòr in seme 
pliz ude: mistir, pinsir, cavalir, raram. pinsìr. 
Altre nuvitàt introdote du Zorut al è ‘1 doplì ss find (bass, 
saress) ch'al è il vantàz di eliminà l'acent (bàs, sarés). 

In dì di ué si fis un ds plui lare des capeletis e bisugne 
aneje dî che qualchidun no lis dopre simpri a proposit: 
Olè impì di Olee (Bordolee) che sì cjate a pag. 581 dal 
vecjo Pirone, cuatieris, storis e cet., come ch'al usuve 
scrivi Bepo Costanti. Par miò cont *o vorès che vignis fate 
une distinzion tra vocals strissinadis ma ùguulis e doplis vo- 
cals, în mt che la capelete “e vignis doprade dome pes 
primis e indulà che si poc ‘1 ton de vòs. Par conseguenze 
°o varès che si serivès cunriériîs, storiîs, buèriis, fadits e cet. 
E cheste conservazion de dople, oltrì che rispuindi a lis 
esigenzis de gramadie. "e zovaràs a disferenzeà peraulis di 

simil, ma di significàt di 









i de prime 




















edis, tòniis-Tonis, Mòni 
ii s-sfritssis e cet, 
Qualchi volte al po’ vigni "l dubit s'al vadi mici doprà 
une 0 dés vocîls (es. fuarfis-fuàrfiis); e alore conven viodi 
futis o fuarfeutis; ché 
fuarfeutix © fuarfiutis, al è naturà! che bisugne da 
arfiis. E cussi tal càs di buèriîs (cjstinis rustidi 















che 
1 presente come Bueris), baste viodi se esìstin ancje 
lis varianz buèries, bubrias e cel. par decidi se si devi doprà 
la dople © la ùgnule, E il càs di Bueriîs vile dongje Maguan, 
che qualchidun al dl serivi Bueris, si deeît facilmentri ba 
dant a Vesistenze di varianz come Bueries e soredut al fat 
che fin al 1910, par un grun di sèeui a lune, due' ©’ àn serit 


Buerii 


can doi ii, come Cisèriis, Cesàriis, Pesàriis, Arii 
Liàri 


Medîis, e cer. Tes vecjs cjartis si cjate ancje Argis, 
Liargis, Pesargis, Bivergis: ‘e jé cheste une cuintriprove 
de esistenze dai doi ii, che ‘1 popnl al cirive di elimini 
esche no j sunave hen. te stesse maniere che in di di ué 
sì sini dîgi par dii. La forme erade Bueris ‘e jé stade mitude 
in voghe tor dal 1910 dal Istitàt Geografic Militar, daùr 
sugjeriment di qualchi persone dal le, ben pàc competente 
in fat di storie © di lînguisiche. E cussì te Guide des Pre. 
pis, saltade fr dal 1912, °o cjatin Buèrîs e Bueris (si 
steme di Costantin), Bueris (sisteme di O. Marinelli), © 
îis (sistemo dì cui ch'al è curàt l'indis gjeneràl). Però 
eriis © Cesarîîs no forin mai tocjadia di nissun. Aneje 
la Ciarte publicade da la S.F.F. (Marinelli e Pellis), che 
dovit di l'ultime peraule. no fis che copià da ché 
militàr e sì lusse sbrissà altris erors ancjmò. 
‘ussì, simpri sul cont des doplis, mi pararès plui just 




















serivi roof, pool, poolede, Poolét, che no ral, pol e cet., te 
maniere stesse che si devi scrivi bree, neree, Migee, Butee 
e vie discuriot. 





jon MAI 
invidio, io studio nol podarà vigni tradot 
Jo ‘o copi, jo ‘o invîdi, jo "o studi, ma Jo ‘o copiì, jo ‘o 
inrìdii, jo 'o stùdii, opùr jo *o copii e cet. (Puar mon- 
signor Vale al diseve "o copeî). 

No stin duneje cirî di volè masse semplificà a discapit 
de clarezze e badin ancje che chei ustiîr, uerriîr ch'al usave 
"I cont Ermes e’ puedìn jesi justificiz da resons etimalo» 
gjchis (in talinn difat lis vorals e’ son dòe: ostiere, guer- 
riero), tant al è vér che ’l Colorét si warde ben dal scrivi 
riit (tal. ride) © suspîir (sospiro). 

‘altime considerazion: 

‘O èi notàt che qualchidun nol à dificoliàt di serivi fruz, 
drez, maz, mentri che quant che si cjate di front a Ja vocàl 
final strissinade al preferis doprà 1°s: pràs, puartés ih lc 
di pre cet. Ben, Pieri Zorut, che in ciarte ma- 

Ù a riformà la grafie furlane e che "1 furlan 
lu saveve forsi mieì di noaltris. al serivere fla:. sas, 
avisaz. TITE 
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triareje: «la feccia della società 
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in fatto di scostumatezza e di 
prepotenza » al seriveve il presi- 
dent dal Comitàt di Udin al co- 
mandant Zucchi di Palme}; il 
major Josef Tommaselli ch'al co- 
mandave il bloc cuintrì Oséf, 
cussì tria che nancje i soldiz 
todeses no olesin plui ubidî ai 
siei ordins; e i Triestias e I 
strians vignùz a presidi Udin 
il 22 di jugn dal #66, al puest 
dal reziment dal Granduche di 
Baden ch'al lave in livie. 

TI més di utubar dal *66, l'Au- 
strie che veve piardude la nere 
cu Sa Prussie a Konigseritz 
dowa) “e scugnì zedi il Friùl a 
VItalie, ch'e jere stade in leghe 
eu la Prussie. E il 14 di novem- 
bar al rivà a Udia il re Vitorio 
Emanuel Il 

Il gnaf gaviàr a) lassà cjanie 
Ilaneje a due’ i elemenz de m. 
sonarie nazionaliste ch'e trion- 











Sa 





















fave a Florenze e, dopo, a Ro- 
mez al spesseà a meti in vigòr 
dutis lîs lez, massime chés cuin- 
tri predis e glèsiis. e dutis lis 
tassis ch'a pesavin su chés altri 
regions; a implantà l’ordena- 
ment buroeratie acentrat e cun 
fusionari ch'al veve reditàt di 
Napoleon; al mandà dentrì par 
amalgamà i Furlans, une sdrame 
di funzionaris, impiegàz, que- 
sturins e carbinirs de Basse Îtr- 
lie: al sejadené tes scuelis e tes 
plazzis la plui disperade propa- 
gande cuintri da l’Austrie, ch'e 
comandave anejemà di là dal Ju- 
dri. E i Furlans, sejafojàz 
toriche e di miserie. a' si 

















II rest al purten “e memorie 
dai vici ch'a son ancjmò in cheel 
ch'a pwedin contàlu di 





Finiît 








PATRIE DAL FRIDL 





> LUNARI FURLAN PAL 1952 — 


elit ai] 


“STIRP.,, di MO RIZZI | 


Bore de Pueste 38 [Vie Vit. Venit) - Tel. 6379 - UDIN | 


UN GRANT DIPUESIT DI ARTICUI | 


Sanitaris e igienico: Lavandins, vas e cet. 
Termies: termosifous, foi uis e cet. 
Idries: rubinés di ogni 







is, marmui. mosaic 
Pavimenz, greificàz, marmetis 

LINOLEUM di ogni qualitàt © gruessezze 

Profila= di atumini 


PLAZZE DAI GRANS i 
( Plazze XX Setembar ) 
Tal Palaz dai Kekler 


ALDO CRIVELIN 


la miér drogariedi uè ! 
Di dut e dut a bon presi 


FAELUT ALDO 
Bore di Aquilee, 3 — UDIN — Tel. 62-78 
Machinis par scrivi e par calculà 
Riparazions - Duplicators « Ormig » 
a alcol pal Rev. Clero 








FEVRÀR 


VS. Ignazi m 
Madone des ejandelis 3 


S. Andrèe Cursin e. 
Sante Aghite v. e m. 
Sante Dorotèe v.e m. 


9 S Sante Polonie v. e m. 
10 D SETUAGIESIME 
+ 11 E MADONE DI LURT (Solen. zivi)) 


12 M Ss, Siet Fondatàrs dai Servìz 
18 M Sante Foscje m. 

1 3 S. Valentin pr. em. 

1ò V S. Faustin m 

16 S Sante duliane v. e m 


sm 


@ 


i 


8 


20 M S. Silvan n. 
S. Severian vese. (Foibe grasse) 
Sante Margarite v. 


e uns 


i 


24 D QUINQUAGIESIME ® 


5 L S. Matie ap. (Sevrut) 

M S. Siarvul m. {Sevrì) 
Prin di Coresime 

S. Gabriel de Indolorade 
29 V S. Flavian m. 
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Ai 14 colîs di [une de une es dds e un quart {vie pe 


gmotì. Ai 25 eclis di soreli des nf © micse es 11. 








LA FURLANE 


Par i uestris lavòrs a mae parferit la superlane 


MERINOS EXTRA 
SESANTE COLORS DI MODE A DO! E TRE CIAFS 
Racomandit es malieristis — AI rint une vore 
PLAZZE DAL POLAM - UDIN 





GABINET DENTISTIC 


BARATTI ARRIGO - UDINE 


ODONTOIATRA min GEMONA, «0 


(Gogolo Via Citegna 


Duc’ i dîs di vore des 9 es 12 e des 14 es 18 


A LA TRATORIE DE COLONE 


Bore Glemone, 98 — Telef. 3905 UDIN 


cusine furlane - vins furlans 
AUTOTRASPUARS INTERNAZIONA] 








LA TRIVENETA 


U DIN — Vial de Rubeis, 31 — Telefons 20.09 e 20.53 


== 
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#Bi 
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(A 
ZENÀR 


1 M PRIN DAL AN 


2 M Fieste dal Non di Jesù 
33 Sante Gienovefe v. d 


12 $ S. Modest m, 
% 13 D FIESTE DE S. FAMEE 


14 L B. Durì di Pordenon c. 
15 MS. Pauli rimit 


* 20 D SS. FABIAN E BASTIAN MM. 


21 L Sante Gnés v. em. 
22 M S. Vizenz m. 
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24 3 S. Filizian m. 

25 V Conversion di S. Pauti 

26 S Sante Paule ved. © 
E 23 D S. ZUAN BOCJEDAUR VESC. 

28 LS. Girl o. 

29 M S. Francesc di Sales vese, 

30 M Sante Savine matrone 

31 3 S. Zuan Bosco pr. (Jorbe possignàrie) 















































ni 
i MACHINIS PAR SCRIVI E PAR CALCULA” 
ACESSORIS — RIPARAZIONS 


UDIN Contrade di S. Francese d'Assisi la - Tel 2604 








Josef Basket -Udin 


CONTRADE PAULI CANCIAN 


curtìs, fuarfis, aghis di bon odòr 
Pancòr e fòr Asquin 


Udin 


VITORIO MASUT 


UZZE-FUARFIS 
U DIN - Bore de Pneste Grande (V. Vit. Venit) 38 
Rosòrs, fuarfis, machignutis par toséisi 





"Tér 1 Gorgs, 4 (Via Piave) 








Dite Giuseppe Moretto 
Implanz eletrics e furniduris 
eletrichis di ogni fate 
Riparazions 
Bore di Rialt 13 - Tel. 2892 - UDINE 


FRANCESCATO 


Strumenz musicai e riparazions 
UDIN - PUSCUEL ». 23 


BAR SAVIO 


Ì Piazze dai Grans [XX Settembre) — UDIN — Tel, 61-50 
I 


BAR SPORTIF 


| Rizevitorie dal balon e dai cjavai 








; UDIN 


Antighe Cantine Marcot 


UDINE ìn Bore de Pueste Grande n. 13 
Sì mangje ben, si béf di chel bon e no sì spint trop 


Banca Cattolica del Veneto 


Sede di Udin 


DUTIS LIS OPERAZIONS DI BANCIE 





Tonì Trombete 


UDIN Contrade Pauli Canzian, 17 
Cjamesis - Mais - Golarinis 
BON GUST — BON PRESI — BUINE ROBE 


VENIER LUCIAN 


Bore di Puscuel, 57 UDIN 
Cris, svelo, veis, riparazione, ovesio di fidacie 











MARZ 


1 S S. Albin vese, 

* 2 DI DI CORESIIE 

3 L Sante Cunegonde imper. 
Casimî e. 

Adrian m. 

Perpetue e Filizite mm. 


fomîs di Aquin dot, 
man di Diu e. 


I CORESIME 


5 papa 
Na 


FEsce 9 
g88 
#3. 

8 
e 


te Matilde reg. 
S. Lougin sold. 
** 16 D MI DI CORESIME 
lî L S. Patrizi vese. 
18 MS. Cirìl vese, € 
+ 19 MS. JOSEF 


20 3. Sante Claudie 
21 V S. Benedet ab. 
i 22 S S. Saturnin m. 


“+ 23 D IV DI CORESIME 


TIZEZZO cunue 
niduggno vesgie 


26 M S. Rupert vesc. e 
27 3 S. Zuan di Damasc vese. 
28 VS. Sist pp. 
29 S S. Secont m 
+ 30 DOMENTE Di PASSION 
21 L S. Beniamin m 


Ai 20 ‘e jentre la Viarte es 5 dopomisai. 


Fradis Pla in 
INDUSTRIE DE CIANAIPE E NEGOZI 


U DI N - Plazze dai Grans 


Fradis ROJAT 


AUTOTRASLO®COS - AUTOTRASPUARZ 
Vial XXXIM Marz - Tel. 2635 




































































 Nissum rive a fà un tortelin 
i come la machine 


© Vial Vignesie n. 55 — Tel, 6794 


a Gatolin 


U DIN — Plazze S. Jacum 


Eletrauto Furlane 


di Contì e Toninì 
UDIN 


: Specializzade tal ram eletrie 


par automobil 
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PATRIE DAL FRIOL 











SI nete a seo - A tornîn 
gui ci 
midis, pelizzis 


COMINO 


TINTFORIE 





mudis sma- 


RECAPIT: Rive Bartuline, 7 - Tel. 24-19 
LAVORATORI e RECAPIT: Bore S. Michel, 7 
11 Te 6t22- UDIN 








AVRÎL 


S. Ugon ab. 

S. Frances di Paule, c. 

S. Ricart vese. » 
Madone Dolorade 

Vizenz Ferér conf. 


DOMENIE ULIVE 


S. Rufin m. 
S. Albert dot. 
9 M S, Demetri m. 
10 JOIBE SANTE 
1 VISARS SANT 
12 SABIDE SANTE 


#4 13 D PASCHE MAJOR 

+ 14 L SECONDE DI PASCBE 

15 M Sante Otavie v. 

16 M S, Calist m. 

17 3 S. Anizèt pp. € 
18 VS. Gjaldin veso. 

19 S S. Espedît m. 

20 D OTAVE DI PASCHE 


si a men 
ti cru 


ar 


do 






























































HAUSSRANDT 


FILIALE 
UDINE 






SPECIALITA 
CAFFE 
HAUSBRANDI 





PIAZZA MATTEOTTI, 9 TEL. 6104 


Cattapan Denel 


Scaletarie fres’eje e secje 
BORC. MERCERIE, 6 UDIN - Td. 2557 


IURETIG BEPI 


ALIMENTARS 


BORC MERCERIE 








UDIN 


FANUTTI ERCOLE 


SARTOR di omp e di femine 
BORC PUSCUEL n. 56 UDIN 





Udin - Tal. 2553 


Neon Friùl ink de Vitorie 


IMPLANZ LUMINOS AL NEON 
Inségnis luminosis di ogni fate su cristai, telars etc. 
ILUMWINAZIONS CUN TUBOS A GAS 
Decorazione lampadaris di ogni tipo 
su progjez de Cijase o di artisc di fiducie dal client 


abriche di Porfosiàt 


Sozietàt par azions 
Puart - (Portogruaro) 


«A je la fabriche dai agricoltàrs » 


MIEZ SECUL DI VITE 





Une comples industrial dai miòrs 
A si produs 


Acit Solforie - Superfosfaz 
Minerai e @©rganics 


CARLI 


UDIN 


Scaletarie e Cafetarie 
Spezialitàt Panetons 


Bore di Pueste, 36 (Via Vitt. Venit) 






MAI 


© Iacan (Fieste dal Lavòr) 
y. > 
de S. Cròs 


MONICHE VED. 





gner E see 
FRE 
pres iù 


e} 
ti 
Î 


(Fieste Naz.) 
di Nazianz vesc. © 
min vese 


GIOVANE DI ARC V. 


E pa 
de? 


LAN 


m 
rt Belarmin e. 


i 


» 
#8 N88 5 FEnaoh E Soouano » ww 


VENANZI M 


« Rim o Uquggn o vegan v ve 
pur parper 





























Librarie S.A.F. 


de Stazion feroviarie UDIN 


LIBRIS SFUEIS E RIVISTIS 


Rizevitorie dal Totocalcio 
gjestide da ELSO ELERO 





Vicario Del Fabbro 





Bore de Paeste (Vit. Venit) n. 48 — Tel. 27-18 


| Musiche - Radio - Cine 





ai bar ‘‘LUX,, 


(Puarte Giemone) 
Si bèf un bon Tokay 
MODESTI prop. Udin - Tel. 64-14 











JUGN 


* 1 D PASCHE DI ROSIS {Pontocostis) ? 
* 2LS. Ràsin (fieste nazionà!) 
3 M Sante Clotilde reg. 
4 M S. Francese Caracciolo e. 
53 Sante Valerie m. 
6 V B. Bertrant patr. di Aquilee 
7 $ S. deremie prof. 
* 8 D SS. TRINITAT © 
9 L Ss. Prin e Filizian mm. 


10 M Sante Margarite reg. 
lt MS. Barnabe ap. 


* 12 3 CORPUS DOMINI 
18 V S. Antoni di Pudue c. 
14 $ S, Basîli vesc, e dot. 
= 15 D S. VIT m € 
16 £. S. Aurelian veso. 
17 M Ss. Ciriache e Moscjo mm. di Aquilte 
18 M S. Efrem dot. 
19 3 Ss. Giervàs e Protîs mm. 
20 V S. Cur di Jesu 
S S. Luigi Gonzaghe c, 
D S. NICETE vese. di Aquitte 
L Santo Agripine v. e m. e 
M S. Zuan Batiste 
M 


26 3 Ss, Zuan e Pauli mm. 
27 VS. Endîsinu re di Ongiarîe 
28 S S, Seren m. 


%* 29 D S. PIERI E S. PAULI Ap. 
30 L Memorie di S. Pauli 


w 












































Ai 21 al jentre l'istà? a misdi. 




















Edil Julia di A.De Ponti 


WDIN Bore Vitorio Venit n. 32 - Tel, 2795 
PORDENON Bore Mazzini 8 - Tel, 2144 
DUT PA L'EDILIZIE - PAVIMENZ - RIVISTIMENZ SANITARIS 


G. Galimberti 


Bar - Pancér - Scaletarie 
Bore di Glemone n. 66 - Tel. 2051 - UDIN 








S.A. Forniture Tecniche Indaostriali 


Bore Manin, 15A — UDIN — Tel. n. 62-34 


Machignis eim- 
presc' pa l'indu- 


strie e artesans 








METALURGICHE UDINESE 


Bore di Palestro, 57 - UDIN 


Fondarie di metai - Fusions in conchiglie - Sot pres- 
sion gjetos pressaz - Laminazion e lavorazion dal 
alumini - Articui casalins etc. 





MAGAZEN DAL LAVORADOR 


LA VERE CULUWVMIE 
U DIN Borc Pauli Canzian - Tel. ssso0 LDIN 
































Dite Q. CONTI 


di Milio Conti 


Bore Cavour — UDIN — Tetef. 2587 


PATRIE DAL FRIOL 


ALBERGO AL « TORRENTE » 


UDIN, vie Rome 
dongie la Stazion * 





GARAGE — SI DUAR BEN E SI SPINT POC 
MEDAIS — TARGHIS — Digy, 
et #7 
cor$ TIMBROS Niro 9 
E ALTRIS PREMIS SPORTIFS | Fradis GAI JUS 





* 


i 





Plazze dai Grans n. 1-- Tel. 2361 








BORC DI PUSCUEL — 





Franzesc Orter 


Feramente, metai, imprese’ par cjase, 
pai levérs di braide, par muridors 


Magazin a l'ingrues e Ministrazion Contrade A. Caccia 


Antighe Dite PASQUALE TREMONTI | 


FABRICHE CUSINIS PAR ALBERGOS, COMU. 
NITAZ — IMPLANZ COMPLEZ PES LATARWHS 


Filiàls: UDIN, 





38 
2 


LUI 


M Fieste da) prez 
M Madone de Pîs i 
3 $. Liodor vi 
VS. Uldari vese. 

S Sante Filumene verg. 
» 

L 











S. ISAIE prof. 


Ss. Cîril e Metodi c. 

M Sante Lisabete 

M Sante Vereniche Glol, +. 
3 S. Zenà 

VS. Pio I di Aquile pape 


$ SS. ERMACUL E FURTUNAT mm. 


prot. dì Udin 
D SAGRE DE BASILICHE di Aq 
L S. Buinevinture dot. 


5 M Fieste dal Redentàr 
6 M Madone dul Carmini 





ix conf. 
Vizenz de Pauli conf. 


D $ VISENZ A CORTAL 
L S. Denèl prof. 
2 M Sante Marie Madalene 


M S, Apolinàr ves 
4 Sante Cristine 






em 


25 VS. dscum ap. 


26 
27 
28 
29 


30 
31 


$ SANE (Sugre a Cortîl) 
D S. PANTALEON miedi 


L Ss. Nazari e Celso mm. 
M Sante Marte v. 

M S. Rufin m. 

4 S. Iguazi di Loyola e. 


UDIN 


albergo dal confort 
Ristorant pai intenditòrs 


TEL. 62-68 


num. 2 — Tel. 60-75 





a 





— UDIN 


UDIN 


Contrade Palladio 13, tel. 29-67 


CIVIDAT, Plazze dal Domo 4, tel. 47 


CORMONS, Plazze de Libertat 
PADIAR, Contrade Turin n. 44 
BUIE, Plazze dal Mercjàt 


Impreso’ pe agriculture, pe edilizie, 


Articui di tai - Arlicui diviars 


Beciarie di prime qualitàt 
Ciars fresejs e insacadis * * * * * 


Androne des Mercerìis, 10 UDIN 





MOBILIFIZI FRADIS TOROSSI 


i Fabriche e mostre permanent 


Vie Baldasserie, 13 — Tel. 61-31 
UDIN 











AVOST 


VS. Pieri in cjadenis 

S $. Alfons de’ Liguori vese. 
D SANTE LIDIE v. 

L S. Domeni e. 

5 M Madone de néf : 


om 


V Ss. Ciriae e comp. mm. 
$ S. Zuanmarie Vianney c. 


D S. LAURINZ m 


11 L S. Tiborzi m. Ò 
12 M Sante Clare di Assisi v. 
13 MH S. Pòlit m. E 
14 3 S. Eusehi veso. i 


V LA SUNTE I 
S Sì Roc conf. i 
17 D S. GIAZINT conf. 


18 L S. Elîne imperatr. 
19 MS. Zuan Eudes c. 


csuane 
Di 
pr è 
È 
pa 


x 
s 


© 








ale 
G 








3 


DA 


i 

Ù 

Ì 20 M S. Bernart ab. : 
21 3. Sante Giovane Frane. ved. © i 

22 VS. Marzi] m. i 

i 28 $ S. Filip Benidi e. i 
ì * 24 D S. BORTUL VESC. i 
25 L S. Laduì re di France | 

26 M Sante Erminie v. i 

27 M S. dosef Calasanzi c. | 

/ 28 3 S. Agustin vese. > 

i 29 V Decnpitazion di S. Zuan î 








AI 5 celis di lune des 7 ea 10 di sere. 
Ai sore 


























6 ge Ami 
| semame GO MONDIALE 
a 


| CAGLIO 


i Rapp.: Ditta A. DELENDI 
Torreano dì M. (UDINE) 





DUT CE CH'AL COVENTE PE FOTOGRAFIE 
E PE RADIOGRAFIE 


| PIGNAT 


Negozi Bore 3fanin 
Negozi Bore Raussét - Tel. 27-39 - UDIN 


Granc Magazzens 
dai COMBATENZ 


Plazze de Blave (XX Sett.) - UDIN 








COREDOS PAR NDVIZZIS — LANIS 


PIEZZAMENTE — SCARPIS — OMBRENIS 
BUINE ROBE — PRESIT ONEST 















3 


ALDO CONTI 


RIPRODUZION DI OGNI 
GJENAR DI DISENS 


Car covente PA 





2ur 


9393 i 


È 


UDIN 
Vie Prefeture, 5 - Tel, 6581 





, Euvtachi m. 


. MATEU AP. 
Tomîs di Vilegnove c. 
23 MS. Lin p] 
24 M Niadone dai Mercedaris 
5 I S. Firmin vese. 
26 V Ss Ciprian e Justin (Sol zie zivi) ® 
27 S Ss. Cuèsim e Damian miedis 


È 
| 
+ 28 D S. VENCESLAU duche di Boemie 
































29 L S. Micjél are. 
30 MS. Jareni dot. 























Ai 23 ‘e jentre la siarade es 4 dopomisaì 





CUMON DI UDIN 


Marcijaz pal (952 





Prime e seconde joibe dal mes: marcjàt solit nemai: Braide 
Bas 


Prime quindisine setembar concors taurs e toreì: 
Zenar 17, Sagre di S. Antoni: Braide Bas. 

Fevrar 14, Sagre di S. Valentin: Braide Bas, 

Avril 29, Sagre di S. Zorz: Braide Bas. 

Avost 10: Sagre di $. Laurinz :Braide Bas e Zardin Grant. 
Novembar 25 e 26, S. Catarine: Zardin Grant. 


Braide Bas. 


Ogni joibe: marcj&t di purelz e pioris. 

Ogni martars, jolbe e sabide marcjat dai lens e dal fen: 
Braide Bas. 

Mai e jugn, marcjat de fuee: Braide Bas. 

Setembar e otubar, marciat de le: Vie Volturno. 

Ogni martars, foibe e sabide marcjat dal Polam in vie Zanon. 

Due i dis marciaz di pomis e verdure in grues in vie Vol- 
turno © casaline in Piazze S. Jacun (Piazze Matteotti). 


N Sindic 
@. Centazzo 





Fradis G. & F. ROMANUT 


UDIN 


Borc dal Cotonifizi 13 
Tel. 61-25 


FABRICHE 
MACHIGNIS 
PAR CAFE 
EXPRESS 








FABRICHE BELANZIS Fradîs. Schiavi 


[Fondate dal 1859) - UDÎN - Via Batisti - Tel. 6503 


Pesis a puînt stradal - Belanzis automatichis - Masane- 
cjar, cafè ete. - Machinaris di ogni fate par negozi e bar 





























PATRIE DAL FRIOL 





PP e _ ‘mm—————————————€ lr" "li 


{ UTUBAR 


Madone de Martenitàl 
S. SERAFIN C. (Solen, zivil) 


S. Eduart re d'Inghiltere 

S. Calist pp. 
M Sante Taresio +. 
3 Sante Edvigie duch, di Potoniè 
17 V Sante M, Margar, Alacoque v. 
18 S S. Luche vanz 


# 19 D S. PIERI DI ALCANTARE C. © 


PERS E ESemuo a sun 
Em C veuggr © a<dUg 
È 
# 

2 
È 


» 
® 


Li 
BEN E BEBE 
i 
8 
= 
8 
i 
z 
È 






































Dite GUIDO GRILO 
Fiàrs - lamieris - feramerite - articui casalins 
‘UDIN Bore Pauli Cancian, 2 - Tel. 2588 - Filial a TARVIS 





Missio Erminio 
Fabriche belanzis - Pese par auto- 
trenos di ogni tipo e puartade 


Bore di Grazzan - Udin 
(Cuintri la Glesie di San Zora) 





Cafè - Scaletarie - Specialitàt Panetons 


G. BARBARO 


di MARIO ZANON 


Bore P. Cancian - Telef. 3027 - UDIN 





Confezions su misure: 
Bus'c, panzerìs sanitaris, 
cjalzis elestichis, corpez, 
laster, articui sanitaris, 


sospensoris "pe chile. 
FABRICHE DI BUS'C Ogni altri vore dal gjenar 
UDIN-Borc Glemone N. 13 - Tel. 3291 RIE 





RON ERNESTO 


17 Bore de Pueste - Tel. 2898 - UDIN 


@OFICINE RIPARAZION MACHINARIS ELETRICS 





Buteghe de gome EH 
RICHE BENEDET 
Bore P. Canzian, 12 
— UDIN — 









































Articui di gome, ventrieris 
diabis elastichis, telîs inzeradis 
— LINOLEUM DERMOIDI — 
a Grant sorliment di zugatuî 





IRENEO DEL FABBRO 


Fabriche di mobii 
artistics 


Furlans 
e Venezians 


UDIN - Bore di Glemone 68 - Tel. 1358 


























| *% 15 FIESTE DAI SANZ 

#2 D MEMORIE DAI DEFONZ ® 
3 L S sost m 

* 4MS Carli Borr. vesc. (Fieste Naz.) 
5 M S. Zacarie pari di S. Zuan 
643 S. Lenart e. 
7 V $, Erculan m. 
8 S S. Severin m. 

* 9DS OREST m. 
10 L S. Andrèe Avelin pr. € 
11 M S, Martin vese. 
12 MS. NÙ ab, 
13 3 S. Stanisian Kostia 
14 V S. Josafat vese. 
15 S S. Albert di Bolistàdt dot. 

‘E 16 D SANTE GIELTRUDE V. 
17 L S. Grivòr Taumat e 
18 M S. Boman m. 
19 M Sante Lisabete reg. 
20 3 S. Filiz di Valois c. 
21 W Madone de Satàt 
22 S Sante Zilie v. em. 

% 23 D S. CLEMENT PP. 
24 L S. Crisogono m. dì Aquile » 
25 M Sante Catarine v. e m. 
26 M Sante Delfine ved. 
27 $ S. Valerian vese. di Aquilée 
23 V S. Mansuet vese. 
29 S S Sstornin vese. 

* 30 DI DI AVENT 





A Utin di cuîntri la stazion feroviarie cun 90 cjamaris e 105 
iez - Due” i confuarz modernos - AI prin plan dutis lis cjamaris 
cun bagno e docie - I altris 5 plans due' cun lavabo e bidets, 


cun aghe cialde e frede 





@rezin e orloisr cun Inboratori 


DITE MASSIMO LORENZONI 


(Ciase fondade tai 1840) 


TRESESIN - Plozze Garibaldi 



































Presi: modes'c € cuncinienz 
RESTAURANT e BAR tal Albergo — Proprietari Praz Riz 





Meo 


e 


>» 


» 
+ 























r_ __—"y 


Ai 21 al jentre l'unviar ea 11 di sere. 


_rrrrmmrmrmrm_mÒm__rm_r__u 
DIANA e ROMANELLI 


DEZEMBAR 


sv 


. Cassian m. 
Cromazi vese. di Aquilèe 
Francese Savieri c. ® 
. Barbare v. e m. 
. Dalmazi vese. 
S. Nieulau di Bari vese. 

© D HI DI AVENT 

8 L MADONE DE CONCEZION 

9 M Sante Valerie v. e m. 

10 M Madone di Lorét e 
11 9 S. Sabin vese, 

1° V Sante Malie 

18 S Sante Làzie v. e m. 

MH D II DI AVENT 

15 L S, Cjandit m. 

16 M Sante Adile m. 

17 M S. Lazar rissusitàt ® 
18 3 s. Grazian vese. 

19 V Sante Fuuste rom. 
20 S S. Liberît m. 


21 D 1V DI AVENT 

22 L Sante Fiavie m. 

23 M Sante Vitorie v. e m. 

24 M Sante Tarsile (Ville di Nandi!) 
25 3 NADAL 

26 V S. Stlefin prin daì mm. 

27 S S. Zuan vanzel. 

28 D SS. INOZENZ DI BETLEM 
20 L S. Tomas vese. e m, 

30 M Sante Nastasie 

81 MS. Salviestri pp. (Ultin dal an) © 


aan 


L 
M 
M 
I 
v 
s 


ratori 





























UDIN 


Bore Teobalt Cecon, 12 - Tel 2109 
‘Bore de Plaf, 5 - Tel. 62-75 


FABRICHE 
BICICLETIS 


Industrie e Cumiarz 


AUTOMOBII 
MOTOCICLOS 
VELOCIPED. 
E LORS PARZ 


Servizi MARELLI - BOSCH — Oficine elotromecaniche per 
istalazion e riparazion parecios elitrics par autoveicui o 





PREMIADE FONDARIE METAI 


Asti Vitorio e Fî - Udin 


Vial Triest 28.30 — Tel. 20-05 
Negozi: Bore di Puscuel, 17 — Tel. 2648 


La plui viere 


e la mior Fondarie dal Friùl 





S. L T.E. di Gino Del Fabbro 


Piazze dal Domo 3A — UDIN — Tel n 23-68 


SANITARIE - IDRAULICHE 
TERMOSIFONS - ELEYRODOMESTICHE 


FURNIDURIS - INSTALAZIONS 
IMPLANZ - PIASTRELIS 
RIVISTIMENZ - TERMOTECNICHE 





: BARDELLI GIOVANNI 


Bore di Giemone, 34 - UDIN 


LANIS — BOMBASINIS — PIEZZAMENTE 
PRESIS DI GALE -— ROBE DI GALE 





LANIFIZI 


L. U. P.à 


UDINES PIUBELLO 


Al ufris pal cambio e pe vendite il plui grant assortiment di Filàz - Cardéz e Petenàz 


a presit di 


BOROC DI GLEMONE 76 


zornade 
UDIN - 


TELEFON 26-09 

















PATRIE DAL FRIOL 
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«Casuali» 


Contrabbando o rapina 
della burocrazia ? 


Chi negli ultimi tempi dovette fa- 
re pagamenti agli uffici dol Registro, 
sì vide maggiorato l'addebito di una 
misteriosa voce: <casuali >; e chio- 
dendone spiegazione era appagata con 
una stretta di spalle o nei miglior dei 
casi con Gue secche parole: diritti 
dell'ufficio. 

Finalmente trovasi spiegazione nel 
l'articolo di spalla del quotidiano 
Derale-nazionalista di Bolzano « L'AL 
to Adige», dell’8 dicembre corrente, 
n. 290. Eccone un sunto: 

<1 cosidetti diritti casuali sono quei 
compensi che ln pubblica ammini- 
sirazione percepisce da determinati 
contribuenti, | quali banno rapporti 
con gli uffici statali, compensi che so 
no distribuiti soltanto fra alcuni 
gruppi di impiegati. 

Sotto la pressione dell'opinione pub- 
Dllca, urtata da questi tributi ecce- 
zionali, che si aggiungono al non lle 
vi tributi ordinari, il Parlamento © la 
stampa ne honno più volte chiesto la 
sbelizione. Li Commissione dello Fi- 
nanze e Tesoro del Senato ha fatto 
udire, e non una volta soltanto, la sua 
parola di avvertimento e di preoccu- 
pazione. Ma tutto ciò non ha servito 
a nulle. Anzi aì diritti casali già in 
uso, altri se ne sono aggiunti di re 
cente con la legge 17 luglio 1951, n. 
575, che ha esteso il beneficio di que- 
sti eccezionali compensi al personale 
del ministero det Tesaro e della Corte 
dei Conti. Si è addirittura stabilito che 
la Cassa del Mezzogiorno debba corri» 
spondere un tributo del servizio di e- 
missione dei comuni mandati, neces- 
sari per rendere effettivi gli stanzia- 
menti.a favore dell'Italia meridionale. 

In base a tale norma si dovrebbero 
avere ogni anno 400 milioni di opere 
pubbliche în meno per il Mezzogiorno 
e 400 milioni di lire di compensi stra- 
ordinari in più per un determinato 
gruppo dì funzionari statali. 

Un'altra disposizione della stessa 
legge, che lascia piuttosto imbarazza- 
ti, è quella che provvede un compen- 
so del 4 per mille a favore dei ser. 
vizi della Corte dei Contì per ogni 
mandato emesso 2 pagamento di ope- 
re pubbliche. E” evidente chte le im- 
prese in appalto terranno presente 
questa norta nelle loro offerte e, in 
definitiva, le opere pubbliche verranno 
@ costare quattro milioni dì lire in 
più per ogni miliardo di lire di spesa. 

Altrì diritti casuali, di diversa 
tità, sono già in vigore per fl perso 
nate della amministrazione delle Fi- 
nanze ed anche per qualche servizio 
del Ministero Trasporti, come quello 
della motorizzazione. Non è facile va- 
lutare la entità complessiva di talì 
contributi speciali, ma non è azzar- 
dato dire che essi ammontino, nell'in- 
sieme, a non meno di dieci miliardi 
di lire, 

La ripartizione di queste somme 
fra alcune categorie di impiegati dà 
origine, come è facile comprendere, 
ni più gravi malumori fra it perso- 
nale che non vi ha parte. 

Non è neppure da presumere, che 
le entrate fiscali abbiano incremento 
da questa specie di vointeressenza dei 
dipendenti ai tributi >. 

Altro non resta che addittare agli 
elettori un tale vero scandalo: cioè 
che i due rami del Parlamento sî ad- 
dimostrano 0 tanto sconsiderati o tan- 
to evirati da non far valere la pro- 
pria volontà contro l'interesse priva- 
tissimo della Burocrazia; che singoli 
rami della Burocrazia centrale pre 
levino per le proprie tasche dal patri- 
azionio nazionale la cospicua somma 
annua di diecimila milioni e poi sie 
no appunto quelli che maggiormente 
gridano e si agitano per maggiori 
stipendi; che il Governo, succube alla 
Buroerazia, accondiscenda che questa 
pretenda per ogni massa di penna se- 
parato pagamento, oltre allo stipendio 
regolare. 

E dopo tutto ciò v'è ancora chi can- 
fida nei destini d'Italia? E. v. U. 





























Speziarie Colute 


AMAR DI UDIN 
Plazze Garibaldi - UDIN 


MOTIVI 
CELTICI 





MOVIMENTO POPOLARE FRIULANO 


PER L'AUTONOMIA REGIONALE 
Sede: via Giuseppe Verdî, 4 Udine - CCP. 9:17196 intestato al Movimento Popolare Friulano 





Inviare corrispondenze alla Redazione di ‘ Patrie dat Friùl" via Cussignacco, 4 - Udine 





Risorge un mondo lontano 


dagli scavi di Magdalensberg 


Pochi chilometri prima di arrivare 
a S. Veit, la cittadina medioevale che 
sta al centro della Carinzia, c'è una 
stradina, in via di sistemazione, che 
porta, tortuosa e ripida, alla cima del 
monte Maddalena (m. 1000). La to- 
calità è di eccezionale importanza sto- 
rica, giacchè lassù opere di scavo han- 
no rimesso in luce i resti di antiche 
città è civiltà. Sulla cime del Mag- 
dalensberg dovette sorgere un im- 
portante nucleo abitato celtico, men- 
tre poco più in basso, nella conca ri- 
volta a sud, sorse un centro celto-to- 
mano, molto notevole a giudicare dal 
materiale © dalle costruzioni rivelate. 
Potrebbe trattarsi della stessa capita 
le del Norico. 

La montagna pur non essendo mol- 
to alta dovette avere grande impor- 
tanza strategica, giacchè domina val- 
late e monti digradanti fino alla ca- 
tena dette Carniche ed alle misteriose 
Catuvanche. 

Sulla pianeggiante ed erbosa vetta 
del monte sorge la chiesa di S. Elena, 
davanti alla quate s'impone all'osser- 
vazione, corrosa dal tempo, un segno 
dell'antica civiltà celta: è un blocco 
di pietra alto circa un metro di forma 
rozzamente cilindrica (fig. 1) ornato 
ta alto da îre teste decoltate che ci 
ricordano le teste d'animali appese al- 
le are pagane dopo i sacrifici e poi so- 
stituite da sculture imitative. Nella 
parte superiore c'è una cavità pro- 
fonda circa 15 cm, che dovette con- 
tenere dell'acqua, giacchè questa era 
oggetto di culto per i Celti, come it 
fuoco (Beleno), come la pietra 1Sa- 
sano1 e come la Sorgente (Fontano). 
La pietra servi poi da acquasantiera 
per la chiesa di S. Elena, giacchè i 
Cristiani spesso sovrapponevano i lo- 
r0 ai segni e simboli dei culti prece- 
denti. 

Oître a queste divinità i Celti vene 
ravano anche i sole, la luna e le stel- 
le; e soleluna e stelle si ritrovano sul- 
le lapidi sepolcrali di soldati celti mor- 
ti nelle file delle legioni romane, ri- 
trovate ora :n questi scavi. 

Questo avvicinamento dei segni del 
culto celta alle formule di scrittura 
funeraria romana ci danno una ulte- 
riore prova della fusione tra vinti e 
vincita: 

Questi scavi del Magdalensberg, ini 
ziati da alcuni anni, procedono nelle 
stagioni estive con mezzi insufficien- 














3 per acqua lustrale 
rinvenuia sul  Magdalensberg, 


ti: vasta è ancora la zona inesplora- 
ta e commovente è vedere le radici de- 
gîì abeti abbarbicate alle pietre che 
ovunque affiorano. Direttore degli sca- 
vi è il prof. Hegger dell'Università di 
Vienna, rimasto solo dopo la morte del 
collega prof. Praschnîicer, ma cosdim- 
vato con passione dal conte Giorgio 
Kevensmùller, fratello cadetto dal 
proprietario di parte del mante e del 
vicino castello di Hochosterwitz, il 
più interessante e ben conservato ma- 
niero della Carinzia. Essi vivano in 
una baracca di legno che raccoglie 
gli ultimi oggetti di scavo nam anco 
7a affidati ai musei 

Tra questi moîti sono romani e mol- 
ti celti: fibbie, monete, coltelli, ecc. 
Al centro della vasta conca sono sta- 
te liberate dal terreno le fondamen- 
te di un edificio che. per molti in 
zi, il prof. Hegger giudica fosse il 
palazzo del governo, dave si raduna- 
vano i capi deile tredici provincie 
celto-romane del Norico: infatti i mu- 





conservano tredici nicchie che dove 
vano servire per deposito dei docu» 
menti e simboli delle rispettive pro- 
vincie. Qua e là, pavimenti delle sale 
felano frammenti musivi, Nella sa- 
la attigua c'è una vasca circolare con 
intorno un piccolo camminamento ri- 
coperto da mosaico celeste, ove scor- 
reva l'acqua lustrale. I muri perime- 








trali sono, alla base, in declivio ver- 
so l'interno quasi a formare schiena- 
le con una fascia sporgente che cor. 
re tutto intorno. 

Questi particolari ci ricordano l'u- 
so celta di sedere a terra, a gambe 
incrociate, giacchè i governatori delle 
provincie furono di nazionalità celta. 
Sotto i pavimenti correvano molte tu- 
bazioni per l'acqua dei riscaldamento. 

Questo particolare fa ritenere al 
prof. Brusin che si trattasse di un pa- 
lazzo adibito ad uso termale. Senon- 
chè il prof. Hegger. innamorato del- 
le sue scoperte come il prof. Brusin lo 
è della sua Aquileia, indica una Inpi- 
de dedicata alla dea Iulia, murata nel 
vestibolo. Si tratta di Giulia, figlia di 
Ottaviano (tutta la famiglia impe 
riale fu deificata) e una lapide di que- 
sto genere, asserisce il prof. Regger, 
non sì metteva certo nei bagni pub: 
dlici. 

Poco lontano, mura di enorme spes- 
sore con grossi contrafforti rivelano 
un tempio che probabilinente avera 
l'ingresso ai lati, non presentando re- 
sti di scalee sulla facciata. Verso est. 
una lunga dorsale poco elevata rive- 
la ia via sacra 0 cemeteriale, da cui 
sì sperano importanti e mumerosi ri- 
trovamenti che ci chiariranno meglio 
il grado di fusione di due civiltà. 

Qui. come negli altri luoghi di sca- 

vo romani della Carinzia (Aguntum) 
sì vedono schiere di studenti lavorare 
di badile, dato che 5 governo regio- 
nale non può pagare un numero suf. 
ficiente di operai (essendo le regioni 
austriache amministrativamente auto. 
nome, queste spese competono alla re- 
gione stessa). 

Gli oggetti di scavo, dopo essere sta- 
ti studiati e classificati {il prof. Heg- 
ger dà annuale resoconto dei lavori). 
vengono inviati al Museo di Klagen- 
fart: solo qualche oggetto raro va al 
Musto di Vienna. Qui allo studioso si 
offrono larghe possibilità di studi 
comparati per l'abbondante materiale 
preistorico e storico che vi è custodito. 
Fra f'altro una grande pietra con 
scritture paleo-venete trovata zi pas- 
so di Monte Croce. Particolarmente 
interessante è la raccolta di monete 
celte. Sono per lo più di piccolo e pio- 
colissimo valore (1 valore si ricono. 
sce dal numero dei puntini in rilievo! 
I sistema di numerazione presse i Cet- 
ti era duodecimale. Nella nostra rac 
colta di Aquileia. ci ono monete cel- 
te rappresentanti, alcune un leone 
gradiente (cioè în movimento», altre 




















ri di una sala isala delle udienze?) guerrieri a cavalio © divinità, ‘altre 


portano in lettere greche la parola 
< massa > {= Massalia, l'attuale Mar 
siglia). CIÒ fa pensare che i Carni 
provenissero dalla Gallia. Altre mo- 
nete celtiche raffiguranti ad es. il dio 
Mitra e trovate sul litorale friulano 
{a Muscoli, Belvedere, ecc.) ci docu- 
zentano che 1 Celti vissuti în questa 
zona subîrono l'influenza di alcuni 





Ricostruzione 





Museo 
di Klagenfurt. 





gruppi di popolazioni greco-orientali 
ivi sbarcate. 

Secondo il prof. Ulrich Bansa, le 
monete celte ritrovate in Friuli appar 
tennero 0 ni Celti di provenienza da- 
pubiana o a quelli che provenivano 
dalla Gallia: le prime sono da rite- 
nersi antecedenti alle seconde che cir- 
colarono fino verso il 100 a. C. Si de- 
plora che questo campo di studì sia 
ancora poco battuto e che molti og- 
getti pre-romani, in specie celti, sla» 





ararnamari 





amati 


no genericamente ritenuti romani. 

Questi studi sarebbero particolar 
mente utili In Friulì dovo i Celti si. 
stanziarono per più secoli (dal 700- 
a. C.), lasciando moltissimi segni an- 
che nella toponomastica (terminazio- 
ni in cacco» cieco» €15»), soprat= 
tutto frequenti entro il quagrilatero. 
Palmanova, Spilimbergo, Gemona, Ci- 
Vidate e in Carnia. 

A Cividale sì conserva ancora un 
ipogeo celtico con teste ricavate nel. 
tuto. 

In molte chiese del Friuli (per es. 
a Tricesimo, a Buia e in Carnia) è 
strano trovare pietre con bassorilievi 
raffiguranti il sole, la luna, le stelle: 
forse un tramandarsi inconscio di mo. 
tivi celti? Del resto it ricordo di riti 
celti è ancora vivo nella tradizione 
popolare dei fuochi dell'Epifania 6 
«des cidulis >. I nomi stessi: Carnia. 
0 Cargna, Carintia, Carniola, Cara- 
vanche, Carso, rappresentano un con» 
tinuo richiamo storico. Moltissime par 
role friulane derivano da radical cel- 
te (vedi: Monti - Saggio di vocabola= 
rio della Gallia Cisalpina e Retica; 
Mazzoni - Voci primitive italiche a° 
venti origine celtica; Bullet - Memo! 
sulla lingua celta; Meyer Lilbke - Ro- 
manisches etymologisches  Wérter- 
Buch). Per fare un esemplo, osservia- 
mo la radicate — but — che nella lin 
gua celta ha, tra gli altri significati, 
quello di « sorgente >, da cui il nostro 
fiume But, butà = gettare) ecc. L'o- 
riginaria parlata celtica non molto 
ricca di vocaboli (Ia stessa radicale 
aveva molti significati) 51 arricchisce 
e completa poi via via a contatto con 
i romani quindi con i popoli nordico- 
orientali che sì succedettero sul no- 
stro suolo (Goti, Longobardi, Franchi, 
Tedeschi!. 

I Romani è i Galli vissero in pacì- 
fica coesistenza qui în Friuli: entram- 
bi questi popoli adoravano Je forze 
della natura € Druciavano i loro mor- 
ti. L'infiuenza di Roma in questa re- 
gione va dal 115 a ©. anno in cui è 
Cami vennero sottomessi da Senuro, 
fino al terzo secolo d. C., all'epoca 
della Tetrarchia, quando abbiamo un 
sopravvento dell'influenza nordico inv 
contrasto coll'influneza latino-meri- 
dionale ormai in decadenza. Per seco» 
ll lì Friuli rappresenterà la zona d'in- 
contro delle grandi civiltà europee. 
Forse da questo viene In sun partico». 
tare fisionomia storica e culturale. 


Luigi Ciceri 

















pscerziattr 


Austria e Italia nella storia 


(Seguito dal N. precedente) 


E' un imperatore della Casa A- 
sburgica, Alberto d'Austria, che il 
nordico Dante invoca restauratore del- 
la pace e rinnovatore del prestigio de- 
gli stati della penisola. E anche nei 
Secoli successivi, pur esaurendosi or- 
mai l'idea unitaria del Medio Evo, i 
rapporti continuarono ad essere st- 
sianzialmente cordiali; e c'è solo da 
deprecare che, rivolgendosi gli A- 
sburgo ad oriente, dopo gli insueses- 
sì del tentativo di assimilazione dei 
cantoni svizzeri e l'infelice esito della 
spedizione di Enrico VII, l'Austra, 
che da stato dinastico andava intanto 
oguor più assumendo l'aspetto di na- 
zione nel senso moderno della parola, 
abbia rifuito dall'Italia verso le pia 
nure dell'Ungheria e della Croazia, 
creando nella penisola quel vuoto — 
nel gioco delle forze politiche — che 
vi permisero l'affermarsi e la supre 
mezia della corrotta e decadente am- 
ministrazione spagnola. 

La riforma protestante e, più Ja 
esigenza della comune difesa contro 
È turco invasore, vede su una linea 
comune Austria ed Italia, mentre la 
armonia dei rapporti non venne tur- 
bata neppure da quella serie di guer- 
re cattolico protestanti dell'eta mo- 
derna (50 anni, suecessione austria. 
ca. Slesia) che, a una disanima più 
attenta, si precisano come necessari 
conflitti di assestamento attraverso i 
quali si andò organizzando quella 
grande e generale nazionalità tede 
sca alla quale tanto deve la civiltà di 
tutti i continenti. 

Gran ventura, gran giorno fu per 
l'Italia 1 7 marzo 1714! A Radstadi 
i delegati convenuti per decidere del 
l'assestamento della penisola sanzio- 
ravano la sostituzione del degenere 
dominio spagnolo con la sapiente si- 
gnoria austriaca, modelo di equili- 
brio politico e di saggezza e di one 
stà amministrativa. 

E' da questi anni che data il rifo- 
rire della Lombardia, spagnolesca- 
mente misera e boriosa ai tempi del 
romanzo manzoniano. e non potrà 
mai essere dimenticato quanto pe 




















cialmente Maria Teresa e Giuseppe IE 
banno fatto, insieme con il governato» 
re trentino Frimiam, per la prospe- 
rità di quella felice regione, che alta 
fine de secalo XVITI non era secon 
da ad alcuna in Eoropa sulla via det 
progresso tecnico e delle. riforme s0- 
ciali. Parallelamente Carlo VI consa- 
crava l'avvenire di Trieste, costituen- 
dola in porto franco, mentre l'elemen- 
to italiano veniva dovimque nell'Im- 
pero appoggiato e onorato, sia come 
individualità di artisti e di scrittori, 
sia come massa di popolazione nel 
Friuli orientale e în Dalmazia. 

E' pertanto da deprecare che, do- 
po appena 24 anni di tale benefico go- 
verno, gran parte della penisola ve- 
nisse di nuovo sottratta a un governo 
Sì intelligente e riformatore per ve- 
nire affidata agli ultimi e noncuranti 
Borboni, i quali, se rappresentarono 
softo un certo aspetto un vantaggio 
per la causa italiana - trattandosi di 
dinastia nazionalizzata -, d'altra par- 
te portano nella storia la grave re 
sponsabilità di aver prosegnito nel- 
l'Italia peninsulare l'opera di disso- 
iuione e di servaggio, onde quelle già 
nobilissime regioni erano state mort 
ficate dal dominio spagnolo. 

‘Anche în epoche recentissime e suò. 
cessive alla prima guerra europea, 
© pure indipendentemente dai rappor: 
ti ufficiali di governo, le relazioni au- 
stro-italiane vennero sempre improne 
tate, specialmente sul piano culturale; 
alla più stretta cordialità e compren: 
sione reciproca: e di tale intesa mi 
sovviene ora uno dei tanti esempi che 
che si potrebbero raccogliere e rife- 
rire a illustrazione degli effettivi sen- 
timenti al di quà e al di IR delle AH 
pi: quel film eLe scarpe al sole» 
che, convenientemente esaltando. 1a 
gloria degli alpini italiani, tributava 
onesto e sincero riconoscimento al ca 
valleresco valore avversario. 

E di una tale armonia particolar 
mente noi friulani dobbiamo essere 
Hieti, noi. i quali dell'Austria viviamo 
ai confini e che tante volte nella vici- 
na nazione abbiamo trovato pane © 


(Continua in quarta pagina) 














* dute la Cleve; un mont blanc e nérî, di néf e robis: pluì 








laghe dapît la Cleve 


[al Cònte di amòr di D. Virgili 


T vieli al cejalave cul voli lare e content: al sintive 
dentri une pàs buine, come se la man di qualchi anime j 
cjarinàs il ‘cor. Cuesim al jere vieli, che si podeve contàj 
i sessante agn tes grispis de muse, nia al veve chei vogluz 
gniarins, ch'a parerin cjalà simpri lontan e qualchi volte {l 
s'innulavin di displasè. 

Ma cheste volte %e jere dentri la pis: come sentàsi cun 
tun suspîron a polsà di un viaz di secui. 

— +. chès serenadis prin di muriî.. al diseve a cheal- 
tris, ma naneje lui po” nol jere trop sigùr. 

‘e vino di fà anejmò? Se une dì no savessin altri 

ino di metisi a fà? 
— “O vin di viodius alì ancje dopo muart, sàr pari — 
’e diseve Rosute, quan'che il vieli al s'insentave da cjif 
dal fogolàr a fevelà di lavàrs, di progies, a fà lunaris. 

Ai veve st at avonde, pusr omp, di în in E 
simpri cun chè vòs ristive tes orèlis, ch'e sburtave, ch'e 
tormentave, ch'e ‘ve insumiîsì e zi, — Il Luri, il Luri, 
il Lurì, lajù dapî 

— Si à di rivà lajà! — Al jere stàt distinàt di secvi 

in ca. e da vés lu ribateve fintremai sul so cùr, dentri di 
dute la sò vite. 
— Naneje cho gessi di là a muri incîz, sacrabol! — 
une dì s’invelegnà. Ma subit al si pentì. parcò ch'al saveve 
ch'e jere la yòs dai sieì viei: j ejantavin simpri ché e chè: 
i cjamps su l’aghe. 
No, cumò no pues murî: “o èî un pinsîr, e co si à 
un pinsîr cus 

Quan” ‘che al lavorave discolz te tiare dure de Cleve. 
cui pis insanganîz, cu lis mans insanganadis a 
jurbàz, 0 mercolani di strachérie pes cumieris, 
trist timp o dal sorili, j viguive di alzà momentin i 
voi: e il flum al jere lajù, come une maludizion eterne. 

cumò al veve il cur in pis. E al pre il rosari 
lu tignive sù lui. di là dal lario. subìt cene. E di buinòre, 
segnave trimant cu la man: il buzzin da l’aghe- 
îl Crist e la cjandele de Cereole, e il soreli 
ch'al bateve sul mùr parmis dal balcon. 
— °O vin barzilat avonde par chest mont! — al diseve: 
e nol 3 pensare di vé quistàt il so ejantonut di paradîs quan® 
che j parese di zavariî nome par chest mont. Parcè che, 
quan'che Cuesim al veglave lis gnoz intieris în senten, re- 
stivit in chel pinsîr de braide, lajù, e po” al sburtave i fis, 
iomò fraz, al ultin sfuarz, al ultin secrifizi par comprile 
(îl dolòr di Nuti nol jere mai narît tal so cîr), no jere 
nome brame di possedi; "e jere une grande voc, une grande 
presse di rivà dongje di chel mont improibît. di ché int 
nimie, di là da l'aghe: un sens di amòr dal prossim, ch'al 
è ancje.amòr di Diu. 

1 Batistons no jerin de razze dal cont Ridolf di Madiis. 

-— Il flum al è bon — al diseve Cuesim — e al è nome 
în tun revée lis nestris musatis di triso’ e lis nestris robatis 
di pecjadòrs. 

Al rivà l'anviîr e la néf %e sap 































































live il sedin, il cunil. 


blane che no uerì a cjalîla di lassù. No si po” sancirà dula 
cal è il pais e dulà ch'al è il simitieri Ma dabas. lis 
ejasis a” son plui neris adòr de strade, e tes corz “e je la 
néf vergine sul dì e l’èr de linde al è blanc cuintri il ci 
gris. I sunsirs a" son muarz sot ché coltre e al pîr di fe. 
vela a fnart aneje se sì cisiche; e a zigà la vòs si sfante in 
tun' cidinàr fof, a ‘colp. cence rib: 
la néf Cui pò vivi în chest siarai? 
© “Uè nol passe brancaît: i cjavai s'inzuculin. Pe strade %e 
passe nome int folpeant: talpadis une daùr l'altre che dopo 
S'infississin in tun troì di néf tibiade e sporcje. 

La Penze “e seove la néf su la puarte e te strade. par {i 
tant ch'e ejape l’ostarie: ognidun, tal paîs, al scose un toc 
di strade par tant ch'e cjape la sò cjase. E ognidun al score 
te sò cort. 

Cuesim al fis il troî, te cort, de puarte de cusine “e 
stale, a l’arie, fintremaî al poz. Cuesim cu la scove di 
sìnzit in man, tal blane, al è une sàcume nere ch'e lasse 
daursi une strissule crete di curtîl. 

In chel blanc al pàr di visi piardir, bessoî. 

La meridiane no è ore sul mir. 

— Guri, Tavin, Minu, “e je la néf! — Rosute °e zighe 
batint lîs mans dî content. plene in cir di chè gjonde lizere. | 
prîmordiàl, che i umigo no cognossin plui. 

— La néf! 

A cejatile a tradiment tal balcoo, une dì a binore. che 
il cil al è dut walîf di vèri grîs e al strizze imò di neveà 
e il garbin al tae come un fil, al ven di cjantà a fuart e i 
cori far a marcolà ridint a mat vie. 

— Jù uéf, jù néfl — a zighin fruz in rie sot une lobie. 
un vielì eu lis dalminis e jn sco; 











Ce pizzul il mont ca || 

















— Cioit la nef! 

E i froz a° vadin a fi csignérs» te néf. butansi jù 
cui braz a lare; o a tindi palizzis es passaris pai bearz. 

La Rive di Pasche ‘e je dute blaneje e. dal moment. 
i froz a' capitin sù a fa hordel e a sglizzià: i pis bagoàz. 
e néf te mmse, sui vistîz. 

— Mint, fasino il pipin insomp de cort? 

La néf ‘e je blaneje come une anime di fat. o di un 
omp restàt, dentri, frot. 


CE xa indenan) 
















































































Bon Nadal e Bon An 


a ogni bon Furlan! 


Austria e Italia 
nella storia 


(Segue dalla terza pagina) 


lavoro. E dobbiamo ricordare quanto 
felici e pacifici siano stati per il Friu- 
li occidentale gli anni dell'amministra- 


intatta la sua lingua e le sue tradi- 
zioni indigene, în grazia all'intelligen- 
te liberalità e al rispetto di ogui mi- 
noranza che sono Principi ai quall in 
ogni tempo si sono ispirate la poll» 
tica e la legislazione austriaca. 
Rispetto questo che osserviamo, fra 
gli altri, non meno nel campo llngui- 
stico, e che giunse, con la precisione 
e con la premura che sono proprie del 
temperamento austriaco, a curare che 
gli stessi bandì militari în tempo di 
guerra venissero affissi, oltre che în 
lingua italiana e tedesca, anche in 
lingua friulana: mentre, d'altra part 
indipendentemente dalle illazioni 
se ne possono trarre în senso stretta- 
mente nazionalistico italiano, è uopo 
convenire che Massimiliano I, pro 
muovendo all'inizio del sec. XVI una 
guerra contro Venezia per riprende» 
re il Friuli occidentale € ricostituire 


spettarne i 
piccola e indivisibile patria friulana. 
A. Vigevani 





Calcio locale 


La cara squadra 
di serie A 

La squadra friulana di serie A, 

comincia a farsi onore e l'acquisto 

degli ultimi quattro punti in clas- 

sifica, risulterà particolarmente 


prezioso nel conteggio finale. C'era 
chi cominciava a temere la retro- 


cessione della nostra massima . 


squadra, ma ora che con la bril- 
lante vittoria sull'Inter le azioni 
dell’ Udinese sono noterolmente 


iminciano a sperare, anzi sono 
fiduziosi che la toro squadra saprà 
guadagnare una ottima posizione. 





na di retrocessione. Se ora, con 
f'attuale formazione, î giocatori 
< ingranano >, c'è da aspettarsi u- 


na serìe di prove positive dalla cui 
lunghezza dipenderà. la maggiore 
o minore sicurezza di porsì fuori 
pericolo. 

La squadra ora va, e il tifo dì 
migliaia di sostenitori aumenta no- 
nostante che ad attenwarlo cî sia- 
no i prezzi d'ingresso allo stadio 
Moretti. Molti seno gli appassio- 
nati del calcio che non possono con- 
sentirsi il lusso di assistere aì po- 
polari spettacoli delle partite e mol- 
to è îl loro rincrescimento. Non 
potrebbe la dirigenza dell'A.CU. 
studiare il modo per consentire 
alle categorie più disagiate della 
popolazione di assistere alle partite 
senza che ciò venga 2 costare quasi 
l'equivalente della retribuzione di 
una giornata lavorativa? E° anche 
per noi spiacevole non solo l'esor- 
bitanza dei prezzi, ma altresì la tri- 
stezza di coloro che, pur seguendo 
con tutto il cuore le sorti della ca- 
rissima squadra, devono rinunciare 
a vederla all'opera. 
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Caffè 


Mattoni] 


Cafè brustulét 


BORC DE PUESTE 
UDIN 


(Vie Vittorio Veneto) 


numar 32 














.PAR BARS - RISTAURANZ - LOCANDIS 
FURNIDURIS COMPLETIS 


«a VITRUM 


(PLAZZE S. 


JACUN - UmnEIN) 





serv 
LA PLUI VIERE MARCJE FURLANE 


bisculins + carameli 


PELIZZARI 


pompis pe agricolture 





Rapresentant pes provinsis di Udin e Gurizze 


ZUAN VIGNUDA 


UDIN - Plazze dal Domo 1 - tel. 6816 


Oleso prové un licdr veramentri bon? 
Domandait un 


Cioccolat'ovo CANCIANI 


ma ch'al sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cron 
UDIN 


LICORS FINS 


LICORS FINS 


CERERIE ARZIVESCOVIL UDINESE 


{Decr. Arz. 12-12-1950) 
Stradàl di S. Dendl, 11 - tel. 35-08 
Udin 
Par cumuditàt dai predis, la Corerio ’e è un dipuesit 


n de 
Librarie di Zorzi 


in borc de Prefeture - Udin. 
CERERIA ARCIVESCOVILE UDINESE 
Via S. Daniele, 11 - Udine 


LA PURLANE,, 


Hl plui grant implant par intenzi pie: 
e netà vistîz a sut 


Udîn Zorc S. Bartolomio (vie Manin, 16), tel. 6461 
Gurizze Bore di Rastiel, 8 





TI 


Mis DEZONIZAN 







































SUL 


Brusin - Cjantarute - Cjanton - Forte - Pirli 





Sortin - Virgili - #* 





LA SANTE 





— VE je tornade Marie Sabàe! 
— Cui? 

Marie Sabae: come une re 
gine, vistide di neri che j è muart 
Fomp. 

— Po! Un ciapitani di marine. 
SE è il ciapiel e la ombrene cu ia 
puntine © lis @manezzis c ii vél 
tan'che lis sioris, Marie Sabae, 

A° jerin dutis lis feminis intòr di 
iè: si jerin tiradis dongje come un 
Sejap di moscis quan'che la vevin 
viodude a dismontà dal ejaval; si 
jerin fatis in quatri par meti in 
dret ta sò ejase e po' la vevin stris- 
sinade lì di Carlute Scafine e la 
vevin fate sentà sul cjadrcon. Biel 
ch'e contave j vevin parferìt il 
cafè neri; © Marie Sabae no veve 
gjavàt ne il ejapiel ne lis manezzis, 
nome che sì veve tiràt-sù il vé! par 
podè bevi e plovudis-jù peraulis e 
lagrimis fin gnot. 

= CE je une siore, 

- Si la viòt. 

+ SE je inmò biele anoje, 

1 umign s'impensavin di agn in- 
dal. quan'che Marie Sabae ‘e jere 
i E lis feminis a' vevin ta- 
cit a là in file Tè di jè, dulà che 


| diN. A. Ciantarute > 


jere simpri in vòre la cògume dal 
cafè e it verì de sgnapnte. Marie. 
sentade in cjadreon, cul cjapiel 
simpri sul cjàt, lis spietave, "è con- 
tave. ‘e domandave, ‘e scoltave ce 
che j disevin: dutis j stavin daùr 
tan'che piris e se j colave di man 
il fazzolet a' dismontavin sveltis de 
baneje a cjapàjal-sù. 

Chel unviàr “e fo une sante Ma- 
rie Sabae, te vile, ch'e dave i 
scutins ai fruz quan’che j disevin 
© sîore » e ur meteve une palanche 
te sachete es violutis ch'a lavin a 
riverile. 

VE veve ejolte par massàrie Gjo- 
vamate, ch'e parave fùr la fan dt 
duc i vinc'agn ch'e vere vivit e 
ch'e dissipave la cjase tant che 
podeve cul dè-vie es comîris fur- 
bis dut ce che j domandavin. In- 
tant siore Marie, sentade sul cja- 
dreon, si comedave lis galis dal 
visti 

— ‘E je siore jè! 

Ma îl grant timp di Marir Subao 
di colp în ci 
di ch'e disè a Giovanate vignude 
domandàj bèz par tà 

No ‘ndi 
+. Plui dal dut? 
Plui. 

Gijovanate la ejaîà scatui 
sejampà-fàr a zigà lo nuvità: pes 
stredîs e no tornà dongje altri. 
D'in chè di. il fogolàr di Mari» at 
tacà @ disvueidasi © jè “© restà 
iessole in cjàf dal file. 

— Nol è di jessi stàt cj 
‘a Omp. 

CE je matusse. cum chel cja- 
Piri sul cjàf dutaldì 

— CE je une pitoche come nò. 

Aneje di pie: 
Une sere al capità il pi 







































































ona 
viodi di jè: 
Cemilt se di te po'. Marie? 
-. 08 





—- Tu sés restado cenee bèz, no- 


— Sì siòr. 
— No ti vègnie qualebì pensina? 
1 to omp.. 
La cjalà tai voi. conce 
faseve dî no cul cjàî. 
—- Ben. se tu uelis. tu ds 
tiare, che fintremai uè ta l'an ti 
gmude i Serinons. che ur ‘e veve 
lassade to pari — requie — par 
vie di un debit. T'impensistu? Ma 
tu eris pal mont tù, in ché volte... 
Al jere un grant frét te muse 
di Marie Sabae, e il sane al fa- 
une vore di fature 2 torna-sù 




















Usta ch'o feveli jo cun Seri- 
non. ch'al ven dongje sabide? Se 
stu ancjemò buine di lavorà? 


Marie ‘e menà la boeje di si 
— Sint po: e no pustu giav 
dutis chés galis che tu ùs intorti 











La fomine no gjavà dutis lis ga- 
lis ma “e lè a lavorà te braide, 


"E nulive di cjaît ta tiare more 
come un velùt: lis viz petenadis 
e chés svìntulis colòr di rose ch'a 
verzelavin la cleve dute verde fin 
insomp dal cuel, a' parevin propri 
bon. 

— AI è up biel viodi? — al pen 
save Zuan Grumi, biel ch'al cirìv 
dì no scoltà il roseament daî stomi. 
- Astu fan, Scalendri? 











Me mari ‘e di 


Cumò no puès sintitì achì a sbalzimi 
drenti di me tan°che il gno cùr content, 
sintiti come l'ostie di Crix. ri 
Cumò no puès pati par parturiti 
par che tu riodis aneje tù il soreli 
e la cueline dute verde e in rose... 


Gno pari al cjante 





E jò che ti sintivi ta chè bampe 

che mi cjapare il cuarp dai miei vince” agn 
e “o cjalori 16 mari cul cùr vif!.... 

Un fi, gno fi... culì te cjase riere 

cut sorelì sul Zuc e il riul tal Rone 

e il mordr dal curtil al bute-fir... 


Mè mari ‘e vai: 


Cumò no tu mi vàis achì tal grim 
biel è trixt cui toî lusia: 
is bessàl! Oh fostu restàt frut 
e sujiti jo lis lagrimis cul cùr?... 
Ma cui mi fàs dome patî il gno frut? 
i par snjàti i voi... 


fruta 
tu ti 





E jo “0 urès 





Gue pari al rit: 


Cumò mi pàr di sintiti a cjantà i 
ali difùr 0 dilunc-jà dai poi "i 
ti scolte sul balcon... 
on culì run te, 
plens 


è tà ma 
I miei siums a° 





@° tarlùpin sui veris 
Cumò jo ‘o puòs mu 








Il ejan. ch'al nasave lisiartis sù 
Pe murae. al alzà-sù il cjàf cun 
tune bajade: “© jere Marie Sabae 
lì di là, ch'e pastanave paîatis e j 
pendolave-jù la puntine de cotutes- 
sot. lungje dibot une spane, 

— Pardîe! — dissal Zuan Gru- 
mì: e al montà su la murae. lune 
e dispedit come un raeli întòr di un 
fasulàr see. 

— Bondi. 

Marie si drezzà-su cu lîs patatis 
tal grim.Scalendri al rivà tun vare 
daprùf di jè. 

—- No bs fàs nuie, parone. 

Ai sunave misdì ch'a jerin inmò 
la femine e il pitoe a discori tai 
miez dal ejamp. 

— Cussì mi àn lassade bessole 
come un cian. co no èi vit plui 
nuje ce diur: e nissune mi à dat 
une man è Perîne de buteghe e 
À olùt sé une striche di tiare par 
dami di mangià. 

-— Ce udliso ch'al sei? Lér a 
chis e vò “ is une siore. 























— ‘e j segnà la puntine ch'e veve 
intòr dal cuel. 
Sigùr: 0° 
jere ejapitani, i 

— Ren, se us covente, 'o soi ca 
ja a judàus. 

— Vò? E cun ce us pàijo? 

— Co mi dais une bocjade al è 
chel che mi baste. 





Jevi un omp ch'al 








Zuan Grumi cu la cosse des pa- 
tatis al tucà su? balcon di Marie, 
par ch'e viguis a viarzi: 

— L'ài plene ance cheste chì: 
vot o ‘adi vin fatis. 

A mangjavin polente e formadi 
di salmuerie, lui sentàt sul lorìn 
e jè sul ejadreon: Marie Sabae si 
sintive parone in ché sere, cun du- 
tis chès patatis sul cjast. 

— Se no us vevi vò, ‘o sares 
muarte vie pai cjamps chest istàt! 

— Uh! — a' rugnàrin insieme 
Scalendri e il so paron. 

















Dina 























— Dal sigùr! Vò.. — e Marie si 
ejarinà lis galis intor dal cuel — 





J vignivin lis lagrimis, come 
quanch'e jere siore cul cjapie? e 
ch'e vaive il so ciavitani muart. 

— Ben. no stait a vai. No sejam- 
pi vie purnò. 

Scalendri al sgagnive daùr lis 
moscjs e Zuan al mateave cul 
reboris sul fogol&r. Marie si sufà 
lis lagrimis cul pic dal grimàl. 

— Zuen. s'o uèiis. jo, par pajà. 
us cjolarés... 

L'omp al jevà-sù tant Jane ch'al 
jere e il cjan al si discjolè des mo- 
seje. 

— Marie! — al si pojà une man 
Sul stomi — cum dut îl cùr jo, ma 
‘o soi um puar pitoe. e vd une siore 
di zitàt: no riòdiso? 

Jé si cjalà e j rispuindè a plane, 
cu la vòs siorde: 

— CE de cragne. Zuan, dome 
cragne! 
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E alore il sv cjantà sì ejanzà 
tal miez. e jè “e ulzà i voi a cì 
lisi atér spuuride... 

Parcè al mo chel ato. 
drenti, co si sint che doi vòi a' 
jalin sencòs? 














cotolin. e tirà 
pîs For da l'aghe, “e jevàsù in 
presse. 
Chèi dòi vòi a° sbatèrio jenfri 
come quanche un sium 





al sevi svampît propit cussì di 
colp. 





jè tal riul: al pa 
s6s giambis blanejs 
slungjassin drenti da 
l’aghe. trimant cu l'aghe incurin» 
tes 0 che jè “e vignissù da l'a- 














s» ruarp imò di viarzisi 
nome lis gjambis mudìs. ta Pa. 
gli 





| di Dino Vireili È 


Un omp. dopo, cemùt no pensà 
al mà 








ciaminà dilune dal rival. 
discolze su la jarbe tènare di viar- 
re... L'omp. fer sul troi: c jè si 
fermà propit lì devant di lui. c 
lui la ejalà incest tai vdi. 

— Biele!... — j disè a colp ca 
la sò bueje di sét vizzine come 
par bussîle a tradiment 

— E ati ce l'impuartial?... 

Lu cjalà tai voi: 
no sta cjalàmi « 
No puè» viodi i umign ch'a' cja- 
lin cusoi jan une lis triste 
drenti dai vdi.. 

Alore al sejampà sfreolansi i 
sdi cul ledros dal dit. 
Je “e corò su pal troi rivi. 

Po al corè ancje lui cul cor 
che j bujave tal cuel. 

« Biele. biele. biele! ». al zi 
gave a mà! drenti da l'anime, a 
«gni batude di sane tai timplis e 
al jere tan°che il vuacà di un cja- 
nat dal flat velegnòs. un ejan 
ch'al muardeve tal vif dal er. 
eul pecjàt tai véi discocoliz. ché 
fiure di jè ta l'aghe dal riul. 

Jé si voltà e luì si fermà pro. 
























































pit li devant ancemant. e po' la 
ciapà pe vite cun chèi braz pe- 





los e jè no zigà: lu sburtave în- 
dair pal stomi... ma il stomi j} 
vignive dapròf. come une livin 
E lui nol sintive i pusus e lis 
ssrifigvadis di chealtre man tal 
braz. te spadule. Jè si sintive di- 
studà lis fuarzis: j pareve di zi 
zà cence movi peraule. cu la bo- 
cje daviart 

Po' la sò man si fermà su la 
spadule di lui. a sgrife. e po’ si 
distirà come tune ejarezze e i 
braz la strenzèrin tune bu: 


















— Si fas peejàt a bus 
jalave il sane su la tan 
che si netà. Chel savòr salvadi 
dal sane. te bocje! 

— Tu èe il ridi da l'aghe. tai 
séi. biele! 

— No sa dimi hiele... no 

il... Parceche tu pensis il msi. 















Tai véi “e veve pardalon il ri 
di da l'aghe li dabas: l'aghe “e 





MAGAZZEN FURLAN de Plazze dal Polam - UDIN: 





Piezzamente di ogni fate e presis par ogni sachete 














l'aghe là jù, turchine di ci), 

— Qualchivolte al pàr che u- 
ne bareje “e passi dilune cence 
fà sunsùr... AL pàr ch'e cori, ch'e 
curi su l'aghe cence nancje to- 
cjîle. © no si ferme laj 
indevant. tal celest, fin in 
Ce biel sei 
dal mont! 
1 saltà-jù su la grave, al 
metè lis mans u zumiele pa; 
da l'aghe e al di 

— Vele chi, 
lusinte! 

le si serufujà dongje di dui, "e 
crevà une rosite e j “e metè tes 
mans. 

— Ciò mo! 

— È cumò siure i vòi © pense 
a dut il cil che tu puedì 

Lui si platà la rosite tal sen 
e si disbassà a bussile planchin 
planchin. cence pecjat. come par 
no disveîle di chel sium celest 
d'inocenze... 


























monte sù. aghe- 
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AI è parchel che cumò, vie pes 
gnoz di lune. il riul, Javie in- 
somp. al pir ch'al cjanti di 
ghe lustre: al va indevant lui, 
cul ejant de frute... e n scoltà 
un lamp cul cor indulist, si sin 
parentri come une vàs ejantari. 
ne d'inocenze ch'e disfante ogni 
pene.dì mi 
ghe lusinte. 






















Mai ciodude 
une robe plui grande: 
la ficate de 
che devento 





























sot ame onde di vert 
scjafoc lis pieris 

cul strenz i pis 

des atatvis blancis 

spauridis € piardudis 

in "tua sigé di piere. 

In fons la cjase bandonade 

“e mir um pdc ogni di. 

oh, me no wutr bessole: 

@' ron cun 

© Figuria 

€ sorundie 

€ tremò di calii= cu la puarte: 

dut ce ch'e vere in sì 


Patsote dal ciscjel 


Parsore del cjsejel 
si slorgje la passion 
dal Agnul presonîr. 
Dibant 

al tente un srrel 
Alis blancjs intòr 
come selaridis di ci 
serenadis di lis. 
Udin 

al tenz i pîs 

dal Agnal 

presonir. 


| Ombria a' di doltin 
Vie pe gnot 

embris a' si dolèi; 
jenfri ram dulinciòs, 

a vàîn la t6r muart 

da un’ erbe cjastiade, 

Cui podarà bond 

il saugloz de mitrae 

cui ejanz de buinbre? 
Sul pràt des margaritis 

ta mitrae ‘e è filat 

nn fil disperdi 



































“AL eegni vin di 











Marie Forte 














